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TAKDİM 

 

Bir Devr-i Kadim Efendisi Prof. Dr. Tahir Üzgör’e Armağan adlı eserle 

(2018) üzerimizde emeği olan emekli hocalarımız için bir Armağan serisi 

başlatmıştık. Şimdi de ilk doktora öğrencisi olmam hasebiyle benim için 

ayrı bir yeri olan Prof. Dr. Azmi Bilgin hocamız için hazırladığımız 

Armağan kitabı ile huzurlarınızdayız. 

Azmi Bilgin, Milattan önce 2000’li yıllarda kurulmuş olduğu tahmin 

edilen, Karamanoğlu Beyliği zamanında Ermenek’e bağlı bir yerleşim 

birimi olan Sarıveliler köyünde dünyaya gelmiştir, Sarıveiiler hâlihazırda 

Karaman iline bağlı bir ilçedir. Azmi Bilgin, henüz çocuk denilebilecek 

yaşta 8 yaşında babasını kaybetmiş, eğitim-öğretim hayatına Konya’da 

devam etmek durumunda kalmıştır. Yüksek tahsil münasebetiyle maa 

aile İstanbul’a göçmüşlerdir. Çalışmalarını daha ziyade tasavvuf edebiyatı 

üzerine yoğunlaştıran hocamız bölüm başkanlığı, enstitü müdürlüğü gibi 

idari görevlerde bulunmuş, iki dönem Türk Dil Kurumu bilim kurulu 

üyeliği yapmış, çeşitli projelerde yönetici ve araştırmacı olarak görevler 

üstlenmiştir. 

Armağan kitabı iki bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde “Prof. 

Dr. Abdullah Azm Bilgin’in Hayatı ve Eserleri” kaleme alınmıştır, burada 

Azmi Bilgin’in kısa bir biyografisi sunulmuş, çalışmalarına yer verilmiştir. 

“Prof. Dr. A. Azmi Bilgin İçin” başlığı altında beş hatıra yazısı yer 

almaktadır. 

İkinci bölüm “Makaleler”e ayrılmıştır. Burada kırk dört bilim insanı 

tarafından çoğunluğu Klasik Türk Edebiyatı alanından olmak üzere Türk 

Dili, Yeni Türk Edebiyatı, Halk Edebiyatı, Eğitim Bilimleri, Sosyoloji ve 

kültür tarihi üzerine kaleme alınmış otuz sekiz makale akademik 

camianın istifadesine sunulmuştur. 

Bu Armağan kitabının bilim âlemine yararlı olması dileğiyle Azmi 

Bilgin hocamıza Yüce Allah’tan hayırlı, bereketli, sağlıklı bir ömür 

temenni ediyoruz.  

 

 

Prof. Dr. Üzeyir ASLAN-Prof. Dr. Hakan TAŞ 
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PROF. DR. ABDULLAH AZMİ 
BİLGİN’İN HAYATI VE ESERLERİ 

Hakan TAŞ* 

 

1. Hayatı 

1959 yılında Karaman’ın Sarıveliler ilçesinde doğdu. Fakat babası 

doğum tarihini 01.02.1961 olarak kaydettirdi. Üç erkek üç kız kardeş 

olmak üzere altı kardeştirler. Babası Hüseyin BİLGİN talihsiz bir hastalık 

sonucu 20.09.1967 tarihinde 39 yaşında vefat etmiştir, annesi Kübra 

hanım hayattadır. 

İlkokula Sarıveliler İlkokulunda başlayan Azmi BİLGİN, üç yıl burada 

okuduktan sonra Konya Devrim İlkokuluna geçiş yaptı ve oradan mezun 

oldu (1971). Aynı yıl Konya İmam-Hatip Lisesine kaydoldu, altıncı sınıftan 

yedinci sınıfa geçişte bir yıl ara vermek mecburiyetinde kaldı ve 1978 

yılında Konya İmam-Hatip Lisesinden mezun oldu. Mezun olur olmaz 

kazandığı İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümünü 1982’de bitirdi. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Dili Bilim Dalında yüksek 

lisansa başladı; ancak askerlik dolayısıyla kaydını dondurdu. Aralık 

1982’de askere gitti, askerlik görevini ifa etmek için önce Tuzla acemi 

birliğinde dört ay kıta eğitimi aldı, sonrasında meslek kurası çekerek 

Çankırı Astsubay Hazırlama Okulunda edebiyat öğretmenliği yaptı, 

böylece askerliğini tamamlamış oldu (1984). Aynı yıl İstanbul 

Üniversitesinde Türk Dili Okutmanı oldu, Edebiyat Fakültesinde göreve 

başladı. 1992 yılına kadar Okutmanlık görevini sürdürdü. 

1985 yılında Semra hanımla evlendi, bu evlilikten iki oğlu bir kızı 

vardır. 

Askerlik vesilesiyle dondurmuş olduğu yüksek lisans eğitimine tekrar 

başlayarak Doç. Dr. Nuri YÜCE danışmanlığında hazırlamış olduğu Kadı 

Burhaneddin Divanı (s. 151-180)’nın Gramatikal İndeksi adlı tez ile 

23.01.1986 tarihinde yüksek lisansını tamamladı. Aynı Enstitüden 

1990’da Prof. Dr. Kemal ERASLAN danışmanlığında Nazmü’l-Hilâfiyyât 

 
*  Prof. Dr., Marmara Üniversitesi İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü, hakanibrahim@hotmail.com, ORCID ID 0000-0003-0772-7811 



Prof. Dr. A. Azmi Bilgin’in Hayatı ve Eserleri 

8 

Tercümesi: Giriş, Metin, Dil Özellikleri, İndeks adlı tez ile doktorasını 

tamamladı. 

1987-2015 yılları arasında Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisinde (DİA) müellif ve redaktör olarak görev yaptı. 

25.11.1992’de İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalında Araştırma 

Görevlisi oldu. 1993 yılının yaz aylarında Tunus'ta Burgiba Enstitüsünde 

Arapça dil kurslarına katıldı. 1995’te Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalına 

Yard. Doç. olarak atandı. 1998’de Doçent 2006’da Profesör oldu. 

2003-2005 yıllarında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümünde Bölüm Başkan Yardımcılığı yaptı, 2013-2016 

yıllarında İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde 

müdürlük görevinde bulundu. 2013-2016 ve 2018-2024 yılları arasında 

Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu üyeliği yaptı. 2019 yılında emekli olup Haliç 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne 

geçti. Burada 2020-2025 yılları arasında Bölüm Başkanlığı görevinde 

bulundu. Aynı Üniversitede 30.09.2024-17.07.2025 tarihleri arasında 

TÖMER müdürlüğü de yaptı. Hâlihazırda aynı Üniversitede öğretim 

üyeliği görevine devam etmektedir. 

2. Eserleri 

2.1. Tezler 

Kadı Burhaneddin Divanı (s. 151-180)’nın Gramatikal İndeksi: 

İstanbul 1985 (Aralık), [III]+111 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Ensitüsü [Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Dili Bilim Dalı] 

Yüksek Lisans Tezi. 

Nazmü’l-Hilâfiyyât Tercümesi: I (Giriş-Metin Dil Özellikleri) 300 y.; II 

(İndeks), 301-722 y.: İstanbul 1990, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü [Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı] 

Doktora Tezi. 

2.2. Makaleler 

001. “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Karışık Dil Unsurları Taşıyan 

Eserler ve Dil Özellikleri”, Türk Dünyası Araştırmaları: İstanbul 1990, 60. 

sy. 63-76. ss. 

002. “Türk Edebiyatında Nasihatnâme ve Emre'nin Terceme-i 

Pendnâme-i Attâr’ı”, Türk Dünyası Araştırmaları: İstanbul 1994, 93. sy. 

197-208. ss. 

003. “Tasavvuf ve Tekke Edebiyatı”, İlmî Araştırmalar: İstanbul 1995, 
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1. sy. 61-82. ss. 

004. “Tasavvufî Düşünce ve İlk Mutasavvıf Türk Şâirlerinde 

Müsâmaha ve Birlik Fikri”, Erdem: Ankara 1996, VIII/24, 895-908. ss. 

005. “+Lagu/+legü Eki Üzerine” Türkiyat Mecmuası: İstanbul 1997, 

XX. c. 69-84. ss (Mustafa S. Kaçalin ile birlikte). 

006. “Fuad Köprülü ve Tekke Edebiyatı”, İlmî Araştırmalar: İstanbul 

1997, 4. sy. 47-53. ss. 

007. “Abdullah Nidâî ve İki Şiiri”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

İstanbul 1997, XVII. c. 61-71. ss. 

008. “Ümmî Sinan'ın Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi: İstanbul 2000, XXIX. c. 13-30. ss. 

009. “Bir Kültür Adamı Olarak Hasan-Âli Yücel”, Türk Dili: Ankara 

2000 (Aralık), 588. sy. 658-666. ss. 

010. “Gazneliler Döneminde Dil ve Edebiyat” (962-1183)”, Yeni 

Türkiye: Türkoloji ve Türk Tarihi Araştırmaları Özel Sayısı I: Ankara 2002 

(Ocak Şubat), 8. y. 43. sy. 338-342. ss. 

011. “İlk Müslüman Türk Devletlerinde Kültür ve Medeniyet: 

Karahanlılar (840-1212)”, Yeni Türkiye: Türkoloji ve Türk Tarihi 

Araştırmaları Özel Sayısı I I: Ankara 2002 (Ocak Şubat), 8. y. 43. sy. 445-

453. ss. 

012. “Das Dakayık al-Hakayık von Cefâyî”, Materialia Turcica: 

Göttingen 2002, Band 23, 111-117. ss. 

013. “Cefâyî’nin Dekâyıku’l-Hakâyık’ı ve Mevlid Türü Eserlerle İlgisi”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi: İstanbul 2006, XXXIV. c. 33-41. ss. [Bir 

önceki makalenin Türkçesi] 

014. “Tasavvuf ve Tekke Edebiyatı”, Tasavvuf Kitabı: İstanbul 2003, 

Kitabevi Diş Kirası Kitapları: 8, 289-315. ss. 

015. “Türk Edebiyatında Bayramlar ve Nevruz Bayramı”, Türk Dili: 

Ankara 2003 (Mayıs), 617. sy. 448-457. ss. 

016. “Mystische Elemende im Dede Korkut-Buch”, Materialia 

Turcica: Göttingen 2003, Band 24, 11-16. ss. 

017. “Dede Korkut Kitabında Mistik Ögeler”, Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi: İstanbul 2004, XXXII. c. 47-52. ss.[Bir önceki makalenin Türkçesi] 

018. “Aşkî’nin Manzumeleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi: 

İstanbul 2004, 10. sy. 149-178. ss. 

019. “Osmanlı Şiir Geleneğinde Türk Tasavvuf Şiirinin Yeri”, Türk Dili 
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ve Edebiyatı Dergisi: İstanbul 2004, XXXI. c. 17-24. ss. 

020. “Mehmed Tevfik Efendi’nin Mecmûatü’t-Terâcim’inin Edebiyat 

Tarihimizdeki Önemi”, Zeynep Korkmaz Armağanı: Ankara 2004, Ankara 

Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 853. s. 73-

79. 

021. “Gemeinsamkeiten der Tekke (Derwischkloster) und der Diwan 

(klassische Verliteratur) Dichtung”, Studia Turcologica Cracoveinsia: 

Krakow 2005, 10. sy. 57-61. ss. 

022. “Gök Tanrısı Terimi Üzerine”, Modern Türklük Araştırmaları 

Dergisi: Ankara 2005 (Aralık), 2. c. 4. sy. 189-197. ss. 

023. “Veprat dhe Idete e Shemsedin Samiut  mbi Letersine“, Sami 

Frasheri, Vepra, Bibliografia, Kumtesat: Shkup 2006, 137-156. ss.  

024. “Şemseddin Sami’nin Edebiyatla İlgili Eserleri ve Görüşleri”, 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi: Konya 2007 (Güz), 22. sy. 38-51. ss.[Bir önceki makalenin 

Türkçesi] 

025. “Türk Tasavvuf Şiirinde ‘Ölmeden Önce Ölme’ Temi”, Kubbealtı 

Akademi Mecmuası: İstanbul 2007 (Nisan), 36. y. 142. sy. 42-53. ss. 

026. “Türk Tasavvuf Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi: Eski Türk Edebiyatı Tarihi II: İstanbul 2007, 5. c. 10. sy. 

331-352. ss. 

027. “XV. Yüzyıla Kadar Yazılan Siyasetnamelerin Türk Kültüründeki 

Yeri ve Enîsü’l-celîs”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 

Dergisi: İstanbul 2008, 44. sy. 37-47. ss. 

028. “Su Kasidesi Üzerine”, İslâmî Edebiyat: İstanbul 2009, 46. sy 10-

18. ss. 

029. “İstiklal Marşı ve Üzerine Yapılan Çalışmalar”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi: İstanbul 2009, XXXVII. c. [2007], 23-34. ss. 

030. “Tekke Edebiyatı Adlandırması Üzerine”, Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi: İstanbul 2011, XL. c. 21-34. ss. 

031. “Neylerse Güzel Eyler”, Dil ve Edebiyat Dergisi: İstanbul 2011, 

30. sy. 74-77. ss. 

032. “Türk Tasavvuf Edebiyatının Mahiyeti”, Türkiyat Mecmuası: 

İstanbul 2014 (Bahar), XXIV. sy. 1-13. ss. 

033. “Ali Nihad Tarlan'ın İkbal Çevirileri.“, Journey of Urdu Language 

and Literature in Turkey  from the Perspective of Turkey South Asian 

Muslims Relations, Karaçi 2015, 12-20. ss. 
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034. “Hz. Muhammed’in Muhtasar Şemâil-i Şerîf Tercümesi’nde 

Geçen Vasıfları”, Türkiyat Mecmuası: İstanbul 2016, XXVI. c. 81-88. ss. 

035. “Dede Korkut Kitabında Tanrı Tasavvuru”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi: İstanbul 2018, 20. sy. 119-130. ss. 

036. “İnanç ve İnanışların Klasik Türk Edebiyatına Yansımasına Birkaç 

Örnek”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi: Ankara 2018 (Aralık), 15. 

c., 4. sy. 491-502. ss. 

037. “Yunus Emre’de Sözün Gücü”, Vakıf İnsan Prof. Dr. Hikmet 

Özdemir Armağanı: İstanbul 2019. Kriter Yayınları, 215-224. ss. 

038. “Yunus’un Sözü”, Türk Dili: Dil ve Edebiyat Dergisi: Ankara 2020, 

CXVIII. c. 819. sy. 30-34. ss. 

039. “Mehmet Âkif Ersoy’un Safahat’ında Kaynağını İslâm 

Tarihinden Alan İki Manzum Hikâyenin İki Mensur İfadesi”, Türk Dili: Dil 

ve Edebiyat Dergisi: Ankara 2020, CXX. c. 831. sy. 16-23. ss. 

040. “Mesnevilerde “Mahbûb”un Anlam Çeşitliliği ve Cinsiyeti”, Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten: Ankara 2022 (Aralık), 74. sy. 161-192. ss 

(Abdülhakim Kılıç ile birlikte). 

2.3. Kitaplar 

41 [01]. Temel Türkçe Sözlük, I-III, İstanbul 1985, 1532 s. Tercüman 

Gazetesi (hazırlayanlardan). 

42 [02]. Nazmü’l-Hilâfiyyât (Giriş - Dil Özellikleri - Metin - İndeks: 

Ankara 1996, 633+305 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 

Dil Kurumu Yayınları: 663. 

43 [03]. Terceme-i Pend-nâme-i 'Attâr: İstanbul 1998, 184 s. Enderun 

Kitabevi, Enderun Yayınları: 51. 

44 [04]. Ümmî Sinan Divanı (İnceleme-Metin): İstanbul 2000, 

LXXXVIII+286 s. Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları: 3391 Bilim ve Kültür 

eserleri Dizisi: 1206 Divanlar Dizisi: 9. 

45 [05]. Dîvân-ı Seyyid Nigârî: İstanbul 2003, XV+369 s. Kule İletişim 

Hizmetleri Ltd. Şti. Yayın No: 2. 

46 [06]. Yunus Emre Hayatı ve Sanatı: İstanbul: 2013, 240 s. Bilge 

Kültür Sanat: 564, Türk Tasavvuf Şairleri: 1. 

47 [07]. Mehmed Râif Efendi, Şemâil-i Şerif (Efendimizin Güzelliği ve 

Ahlâkı): İstanbul 2013, 197 s. Semerkand Yayınları: 233, Hacegan 

Klasikleri: 12. 

48 [08]. Sadî-i Şîrâzî: Bostan: İstanbul 2015, Kapı Yayınları: 448, 

Edebiyat: 166. 
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49 [09]. Sadî-i Şîrâzî: Gülistan: İstanbul 2015, 240 s. Kapı Yayınları: 

449, Edebiyat 167. 

50 [10]. Türk Tasavvuf Edebiyatı Makaleleri: Ankara 2016, 295 s. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 

1164. 

51 [11]. Kasım b. Seydî el-Hâfız Ankaravî: Enîsü'l-Celîs: Ankara 2017, 

187 s. Türkiye Bilimler Akademisi, Türk İslam Bilim Kültür Mirası Dizisi 8. 

52 [12]. Fuzuli: Leyla ve Mecnun: İstanbul 2019, 639 s. Kapı Yayınları, 

Kapı Yayınları: 641, Edebiyat: 262 (Abdülhakim Kılınç ile birlikte). 

53 [13]. Kâsım b. Mahmûd Karahisârî: İrşâdü'l-Mürîd ile'l-Murâd 

(Mirsâdü'l-İbâd Tercümesi): İstanbul 2020, 471 s. Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları: 167, Edebiyat ve Sanat Serisi: 38 (İsmail 

Fakirullah ile birlikte). 

54 [14]. Aziz Mahmud Hüdayî: Divan: “Bütün Şiirleri”: İstanbul 2021, 

479 s. Kapı Yayınları: 749, Edebiyat: 301. 

55 [15]. Niyazî-i Mısrî Divanı: İstanbul 2022, 392 s. Kapı Yayınları: 

859, Edebiyat: 350. 

56 [16]. Yunus Emre Divanı: Konya 2022, 734 s. Konya Büyükşehir 

Belediyesi Kültür Yayınları 457. 

57 [17]. Manastırlı İsmail Hakkı: Telhîsü'l-Kelâm fî Berâhîni Akâidü'l-

İslâm: Delilleriyle Akaidin Özü: İstanbul 2024, 252 s. Misvak Neşriyat: 31. 

58 [18]. Hâcı Bektâş-ı Velî: Makâlât: İstanbul 2025, 288 s. Kapı 

Yayınları: 999, Edebiyat: 409. 

59 [19]. Îsâ Efendi: Sirâc-ı Vehhâc: Bahâüddin Nakşibend 

Menâkıbnâmesi: İstanbul 2025, 344 s. Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları: 246, Tarih ve Toplum Bilimleri Serisi: 43 (İsmail 

Fakirullah ile birlikte). 

2.4. Kitapta Bölüm 

60 [01]. “Dîvânu Lugâti’t-Türk’teki Manzumelerin Tematik Açıdan 

Divan Şiiri ile İlgisi”, Kâsgarlı Mahmûd Kitabı: Ankara 2008, T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, 421-431. ss. 

61 [02]. “İstiklal Marşı’nın Kabulü, Tahlil ve Üzerine Yapılan 

Çalışmalar”, Mehmet Âkif Ersoy: Ankara 2011, T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü 3329, 203-216. ss. 

62 [03]. “Mustafa Barçın ve Memleket Sevgisi”, Ermenek 

Araştırmaları-II: Konya 2018, Palet Yayınları, 115-129. ss. 

63 [04]. “Sözlüklerde Kelime Türlerinin Belirlenmesi Meselesi”, 
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Doğumunun 120. Yılında Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu Hatıra Kitabı: 

İstanbul 2019, 235-245. ss. 

64 [05]. “Kutadgu Bilig’deki Tevhid Bağlamında Tanrı Tasavvuru”, 

950. Yıl Kutadgu Bilig ve Türk-İslam Kimliği: İstanbul 2019, İstanbul 

Ticaret Odası Kültür ve Sanat Yayınları Yayın No: 2019-3, 90-111. ss. 

65 [06]. “İstanbul’da Kerbela Olayı’nı Anma Merasimleri”, Prof. Dr. 

Birol Emil Armağanı: İstanbul 2020, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları: 245, 

141-148. ss. 

66 [07]. “Dîvân (Ümmî Sinan)”, Türk Edebiyatında Eserler Sözlüğü: 

Ankara 2022. 

67 [08]. “Türkçe Dîvân (Nigârî)”, Türk Edebiyatında Eserler Sözlüğü: 

Ankara 2022. 

68 [09]. “Nazmü’l-Hilâfiyyât Tercümesi (İbrahim bin Mustafa bin 

Alişir el-Melifdevî/el-Muleyfedevî)”, Türk Edebiyatında Eserler Sözlüğü: 

Ankara 2022. 

69 [10]. “Türkiye’de Mevlit Yazıcılığı”, Türk Dünyasında Mevlit 

Geleneği: Ankara 2023, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk 

Dil Kurumu Yayınları: 1534, 179-195. ss. 

70 [11]. “Mithat Sadullah (Sander), Türkçenin Eğitimine Emek 

Verenler (1839-1938): Ankara 2024 (TDK Yayınları). 

71 [12]. “Ömer Âsım (Aksoy)”, Türkçenin Eğitimine Emek Verenler 

(1839-1938): Ankara 2024 (TDK Yayınları). 

2.5. Bildiriler 

72 [01]. “İlk Osmanlı Siyâsetnâmelerinden Enîsü'l-Celîs”, IX. Millî 

Türkoloji Kongresi: İstanbul, 15-19 Eylül 1997. 

73 [02]. “Osmanlı Şiir Geleneğinde Tekke Şiirinin Yeri“, Osmanlı 

Dünyasında Şiir Uluslararası Sempozyumu (İstanbul, l9-22 Kasım l999). 

74 [03]. “Tekke ve Divan Şiirinin Müşterekleri“, Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı'nca 

Düzenlenen Bilgi Şöleni (1 Mart 2000). 

75 [04]. “Eski Türk Edebiyatında Şerh”, Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat 

ve Edebiyat Şöleni (11-13 Nisan 2001) Bildiriler: Kayseri 2001, I. c. 169-

173. ss. 

76 [05]. “Divanü Lugati’t-Türk’teki Şiirler”, Yazılışının 930. Yılında 

Divanü Lugati’t-Türk ve Kâşgarlı Mahmud Toplantısı, 25 Aralık 2002, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. 

77 [06]. “Ümmî Sinan (?-İstanbul 976/1568-69)”, Tarihi, Kültürü ve 
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Sanatıyla VI. Eyüpsultan Sempozyumu Tebliğler (10-12 Mayıs 2002): 

İstanbul 2003, Eyüp Belediyesi Kültür Yayınları: 19, 48-51. ss. 

78 [07]. “Cumhuriyet Döneminde Eski Edebiyat Tartışmaları”, 

Cumhuriyetimizin 80. Yılında Dilimiz ve Edebiyatımız: İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Genel Kurul Salonu, 11 Aralık 2003. 

79 [08]. “Osmanlı Şiirinde Ölüm”, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırma ve Uygulama Merkezi Uluslararası Türk Kültüründe Ölüm 

Sempozyumu: İstanbul, 25-26 Kasım 2004. 

80 [09]. “Prof. Dr. Abdülküdir Karahan’ın Edebiyat Metodolojisiyle 

İlgili Görüşleri ve Eserleri”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan’a Armağan 

Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu: Şanlıurfa 2006, 17-30. ss. 

81 [10]. “Üsküdarlı Bir Şair ve Mutasavvıf: Mustafa Enver (Enverî, 

1824-1872)”, Uluslararası Üsküdar Sempozyumu V 1-5 Kasım 2007 

Bildiriler II: İstanbul 2006, 203-214. ss. 

82 [11]. “Mustafa Zekâyî Efendi’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği, Na‘tları 

ve Oruç Baba’yla İlgisi, Uluslararası Üsküdar Sempozyumu IV 3-5 Kasım 

2006 Bildiriler: İstanbul 2007, I. c. 561-585. ss. 

83 [12]. “Tekke Şiirinin Osmanlı Şiiri İçerisindeki Yeri”, Erciyes 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, II. Erciyes Türkçe Günleri: 

Kayseri, 13 Nisan 2007. 

84 [13]. “Cumhuriyet Döneminde Saray, Halk ve Tekke Edebiyatları 

Ayrımı”, Eski Türk  Edebiyatı Çalışmaları 3, Eski Türk Edebiyatına Modern 

Yaklaşımlar II, 27 Nisan 2007: İstanbul 2008, 40-57. ss. 

85 [14]. “Mevlana ve Çevresi”, 21-25 Oktyabr 2007, Çağdaşımız 

Mövlana Simpozyumun Meterialları: Bakı 2008, 22-39. ss. 

86 [15]. “Sarıveliler Kazasında Yer Adları ve Bunlara Bölge Ağzının 

Etkisi”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri: 25-30 Mart 

2008 Şanlıurfa: Ankara 2009, 129-136. ss. 

87 [16]. “Yunus Emre’nin Şiirlerinde Betimlemeler”, I. Ulusal Yunus 

Emre Sempozyumu: 22-23 Mayıs 2009, Yunus Emre’yi Anlamaya Doğru, 

Karaman 2010, 151-166. ss. 

88 [17]. “Osmanlı Kaynaklarına Göre Sadreddin-i Konevî”, I. 

Uluslararası Sadreddin Konevî  Sempozyumu Bildirileri 20-21 Mayıs 2008, 

Konya 2010, Mebkam Yayınları: 7, 43-49 ss. 

89 [18]. “Divan Şairlerinin Gözüyle Fatih”, I. Uluslararası Hünkâra Veli 

Sempozyumu Bildiriler 1-3 Mayıs 2013: Gebze 2013, Gebze Belediyesi 

Kültür Yayınları-2, 232-244. ss. 
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90 [19]. “Anadolu Selçuklu Sultanlarının Şairlerle İlişkisi”, II. 

Uluslararası Sadreddin Konevî Sempozuyu Bildirileri 6-8 Ekim 2011: 

Konya 2014, Mebkam Yayınları: 8, 48-53. ss. 

91 [20]. “Türk Edebiyatında Fakr”, XI. Milli Türkoloji Kongresi 

Bildirileri 11-13 Kasım 2014: İstanbul 2015, İstanbul Büyükşeir Belediyesi, 

1. c. 105-115. ss. 

92 [21]. “Celvetî-Haşimiliğin Üsküdar’daki Gelişme Seyri”, 

Uluslararası Üsküdar Sempozyumu VIII 21-23 Kasım 2014, Bildiriler: 

İstanbul 2015, III. c. 203-214. ss. 

93 [22]. “İmâm-ı A’zam Ebû Hanîfe’nin Âdap ve Hikmetle İlgili Bazı 

Özlü Sözleri”, Devirleri Aydınlatan Meş’ale İmâm-ı A’zam Ulusal 

Sempozyum Tebliğler Kitabı 28-30 Nisan 2015: Eskişehir 2015, Eskişehir 

Osmangazi Üniversitesi, 177-180. ss. 

94 [23]. “Yesevîlikte Zikir ve Sema”, Geçmişten Geleceğe Hoca 

Ahmed Yesevî Uluslararası Sempozyumu: İstanbul 2016, II. c. 1368-1378. 

ss. 

95 [24]. “Kutadgu Bilig’de Sufilik Anlayışı”, Yûsuf Has Hâcib’in 

Doğumunun 1000. Yılında Kutadgu Bilig Türk Dünya Görüşünün Şâheseri 

Uluslararası Sempozyumu Bildiriler: İstanbul 2016, 301-309. ss. 

96 [25]. “Mustafa Safvet Efendi (Safvet Aysu)”, Şehir ve Âlimleri 

Sempozyumu Kitabı 11-12 Kasım 2016: Konya 2017, Necmeddin Erbakan 

Üniversitesi Kültür Yayınları: 26, 291-297. ss. 

97 [26]. “Osman Şems’in Bir Na’tin’den Hareketle Şiirin Gücü”, 

Uluslararası Üsküdar Sempozyumu X 19-20-21 Ekim 2018, Bildiriler II, 

İstanbul 2019, 321-345. ss. 

2.6. Ansiklopedi Maddeleri 

098 [01]. “Aziz Mahmud Hüdâyî”, Osmanlı Ansiklopedisi-Tarih 

Medeniyet Kültür: İstanbul 1993, İz Yayıncılık, IV. c. 258-259. ss. 

099 [02]. “Abdürrahîm-i Rûmî”, Sahabe’den Gününüze Allah Dostları: 

İstanbul 1995, Şule Yayınları: 18 Kaynak Eserler Dizisi: 1, VII. c. 387-391. 

ss. 

100 [03]. “Hâşim Baba”, Sahabe’den Günümüze Allah Dostları: 

İstanbul 1995, Şule Yayınları: 18 Kaynak Eserler Dizisi: 1, VIII. c. 416-420. 

ss. 

101 [04]. “Esrar Dede”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 423-

424. ss. 
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102 [05]. “Fasih, Ahmed Dede”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 435-

436. ss. 

103 [06]. “Fazlî, Mehmed, Kara”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 444-

445. ss. 

104 [07]. “Figanî, Trabzonlu”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 461-

462. ss. 

105 [08]. “Gubârî”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 483-

484. ss. 

106 [09]. “Hamdî, Hamdullah, Akşemseddinzâde”, Yaşamları ve 

Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür 

Sanat Yayıncılık, 1. c. 521-522. ss. 

107 [10]. “Hâverî, Ali, Açık Kadıoğlu”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla 

Osmanlılar Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat 

Yayıncılık, 1. c. 551-552. ss. 

108 [11]. “Helâkî”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi: 

İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1. c. 562-563. ss. 

109 [12]. “İbrahim Hakkı, Erzurumlu”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla 

Osmanlılar Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat 

Yayıncılık, 1. c. 625. s. 

110 [13]. “Sinan, Ümmî”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 

Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, II. c.    

541. s. 

111 [14]. “Sinan. Ümmî, Elmalılı”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla 

Osmanlılar Ansiklopedisi: İstanbul 1999, Yapı Kredi Kültür Sanat 

Yayıncılık, II. c. 541-542. ss. 

112 [15]. “İsmail Saib Sencer”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2001, XXIII. c. 122-123. ss. 

113 [16]. “İzzetî Mehmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2001, XXIII. c. 564-565. ss. 

114 [17]. “Karamanlı Nizâmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2001, XXIV. c. 453-454. ss. 

115 [18]. “Kıpçaklar” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

Ankara 2002, XXV. c. 421-424. ss (N. Hacıeminoğlu ile birlikte). 
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116 [19]. “Lütfiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

Ankara 2003, XXVII. c. 236-237. ss. 

117 [20]. “Mihr ü Müşterî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

İstanbul 2005, XXX. c. 28-29. ss. 

118 [21]. “Muhâkemetü’l-Lugateyn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2005, XXX. c. 397-398. ss. 

119 [22]. “Nehcü’l-Ferâdis”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2006, XXXII. c. 540-541. ss. 

120 [23]. “Nesîmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

İstanbul 2007, XXXIII. c. 3-5. ss. 

121 [24]. “Nigârî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: İstanbul 

2007, XXXIII. c. 85-87. ss. 

122 [25]. “Osmanlılar [Tekke Şiiri]”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2007, XXXIII. c. 559-562. ss. 

123 [26]. “Sinâniyye”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

İstanbul 2009, XXXVII. c. 240-241. ss. 

124 [27]. “Tekke Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2011, XL. c. 381-384. ss. 

125 [28]. “THOMSEN, Vilhelm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2012, XLI. c. 84-85. ss. 

126 [29]. “Vahdetnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 

İstanbul 2012, XLII. c. 435-436. ss. 

127 [30]. “ZAJACZKOWSKI, Ananiasz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2013, XLIV. c. 105-107. ss. 

128 [31]. “DOERFER, Gerhard”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi: İstanbul 2020, EK 1. c. 338-340. ss. 

129 [32]. “Bostan ve Gülistan”, Türk Maarif Ansiklopedisi: Ankara 

2024, I, 437-439. ss. 

130 [33]. “Divan-ı Hikmet”, Türk Maarif Ansiklopedisi, Ankara 2024, 

II, 187-188. ss. 

2.7. Projeler 

131 [01]. “Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü Projesi”, Türk Dil 

Kurumu Sözlük Kolu, (Taradığı eser: Ali Şir el-Melifdevî, Nazmü’l-

hilâfiyyât Tercümesi). 

132 [02]. “Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Projesi”, Türk Dil Kurumu Sözlük 

Kolu (çalışma tamamlandı). 



Prof. Dr. A. Azmi Bilgin’in Hayatı ve Eserleri 

18 

3. Tez Danışmanlıkları 

3.1. Yüksek Lisans 

01. YILMAZ, Yavuz: Müstakimzâdeye Göre Bazı Manzumelerin Şerhi: 

İstanbul 2001, 182 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek 

Lisans Tezi. 

02. OKTAY, Adnan: İshak Çelebi Dîvân’ında Sosyal; Kültürel ve Tarihsel 

Doku: İstanbul 2003, 383 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek 

Lisans Tezi. 

03. ALPAYDIN, Bilal: Refî’-i Kâlâyî Dîvânı (İnceleme-Metin): İstanbul 

2007, 456 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

04. KARA, Abdullah: İzzî Divanı (Tenkitli Metin-İnceleme): İstanbul 

2007, 373 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

05. YAKUT, Emrullah: Sâib-i Tebrizî Divanı Şerhi’nin İncelenmesi: 

İstanbul 2007, 269 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek 

Lisans Tezi. 

06. EGÜZ, Esra. Priştineli Nûrî Divanı ve İncelenmesi: İstanbul 2009, 

814 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

07. ŞENTÜRK, Didem: 19. Yüzyıl Şairlerinden Hatice Nakiyye Hanım’ın 

Divan’ının Transkripsiyonlu Metni ve İncelenmesi: İstanbul 2010, 331 s. 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana 

Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

08. İLBAK, Üzeyir: Divan-ı Şems-i Hayâlî Tuhfetü’l-Uşşâk Metin ve 

İnceleme: İstanbul 2010, 502 s. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Eski Türk Edebiyatı 
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İz Bırakanlar 

Her insan, istisnasız, 

Ayak bastığı her menzilde, 

Sarf ettiği her kelâmda, 

Küçükten büyüğe tüm dairelerde; 

Kurduğu umut dolu bir cümlenin yahut yaydığı ümitsizliğin, bir 

bakışın, dikey ve yatay, ezelî ve ebedî olarak; ferdi ve toplumu nasıl 

şekillendirdiğini, nasıl etki ettiğini idrak edebilseydi… 

Acaba neleri yapar, neleri yapmak için azimli davranır, nelerden 

feragat ederdi? 

Belki de bir müellif, her kelimeyi seçerken sadece anlamına değil, 

ardında bıraktığı etkiye de çok daha fazla, daha fazla dikkat ederdi. 

Yazının yalnızca bir anlatım aracı değil, aynı zamanda, tek tek her yüreği, 

imar eden bir mimari tasarım ve ağır sorumluluğunu hisseder belkide 

yazıyı oracıkta bırakırdı. 

Bir sanatkâr, fırçasını ya da notalarını sadece estetik kaygıyla değil, 

insan ruhuna temas ederek düşünse; derinlere indiğinde, neler yüklerdi 

neler..! 

Bir senarist, sahneleri yalnızca kurgulamakla yetinmez; milyonlarca 

insanın etkilendiğini dikkate alarak sahne aralarına ahlakı, edebi, kültürü 

ve ümit tohumlarını daha etkili biçimde serpiştirmek için kaç gün uykusuz 

kalırdı kim bilir ? 

Bir akademisyen, dersi sadece bilgi aktarımı olarak değil, bir ruh 

inşası olarak görür; anlatımını bir kalbe ulaşacak şekilde yoğururdu. 

Bir muallim, yalnız akla değil; hayata, yaşantıya ve talebenin kalbine 

de dokunmaya çalışırdı. 

Bir anne-baba, evladını terbiye ederken; yalnız nasihatle değil, hâl 

ehli olarak, hâlleriyle örnek olur, millî ve manevî değerleri önce yaşar, 

sonra yaşatırdı. 

Ve mesela… bir ağabey. 

Benim ağabeyim, Azmi Abim… 

Aklımın ermeye başladığı ilk günden bu yana, gözümde hep büyük 

bir adam oldu; kocaman, tarihi bir çınar gibi. Sadece yaşça değil; 

karakteriyle, duruşuyla, tavrıyla da büyük. Ortaokul yıllarımda da, 

profesör olduğunda da onun vakur ve müstakim hâli hiç değişmedi. 

Zihnimi kuşatan, rehberlik eden, hayatıma şekil veren çok müstesna 

bir dosttur. (O bunun ne kadar farkında, bilemiyorum.) 

Hayat, zaman zaman karanlık, dalgalı, puslu bir denize dönüşür. 

İnsan böyle zamanlarda bir deniz fenerine muhtaç olur; yön gösteren, 
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sarsılmayan, sessiz ama kararlı, sürekli yanıp sönen ve doğruyu gösteren 

bir deniz fenerine. 

Benim için o deniz feneri, Azmi Abim’dir. 

Çocukluk ve gençlik yıllarımda, şahsiyetimi inşa etmeye çalıştığım o 

meşakkatli dönemde hep önümde yürüyen oydu. 

Zira ağabeylik yalnızca yaş farkıyla değil; basiret, dirayet ve vakar ile 

şekillenen bir makamdır. 

O, benim için bir ağabeyden çok daha fazlası; kimliğimin 

oluşmasında, hayata bakışımda, insanî meziyetlerimin teşekkülünde beni 

ben yapan bir mihenk taşıdır. 

Hayatta en çok ihtiyaç duyduğumuz şeylerden biri, ne yapacağımızı 

söyleyen değil; nasıl duracağımızı gösteren örneklerdir. 

Azmi Abim bunu asla nasihatle yapmaz; hâliyle, yaşayarak, 

hissettirerek öğretir. 

İstanbul Kadıköy’deki iki odalı mütevazı evde geçen üniversite 

yıllarını hatırlıyorum. 

Dersler, geçim telaşı, hayatın türlü imtihanları… Ama o küçük evde 

bile büyük bir tevekkül, sabır ve istikamet üzere hareket eder; asla 

yalpalamaz. 

Helâli, kul hakkını yalnız kazançta değil; davranışta, ilişkilerde, 

hayatın her alanında gözetir. Maneviyatını ve Hak ile rabıtasını hep güçlü 

tutmaya gayret eder. 

Asla şikâyet etmez. 

Hayat ona ne getirirse getirsin, itidalli duruşundan, hakkaniyetli 

bakışından ve içten tevazusundan taviz vermez. 

O kadar net, o kadar hakkaniyetli, o kadar prensip sahibidir ki, 

teraziyi hep dengede tutar. Bazen kendi kendime şöyle derim: 

“Abim edebiyatçı değil, adeta bir ağır ceza reisi olmalı.” 

Ama bu kararlı duruşunun ardında zarif bir kalp ve latif bir ruh 

vardır. 

İnsanlarla ilişkilerinde en büyük hassasiyeti, gönül kırmamaktır. 

Dünyevî meseleleri önce kendi nefsinde tartar, sonra dışarıya bakar. 

Gıybetle değil, istişareyle meşgul olur. Ölçülü, aşırılığa kaçmayan mutedil 

çizgisini muhafaza eder. 

İslam Ansiklopedisi’ne uğrayıp kantininde çay içtiğimizde veya 

odasına geçtiğimde, onu gece gündüz demeden masasının başında derin 

bir fikrî seferde bulurum. 

Ama o sadece fikrine müracaat edilen biri değildir; 

Bir liman gibidir… Sükûnetin, selametin menzilidir. 
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Güncel, siyasî ve toplumsal meselelerdeki tespitleri hem derinlikli 

hem de isabetlidir. 

Bizler için yalnızca bir mütefekkir değil; aynı zamanda her sözüne 

kulak verilecek, taklit edilecek bir şahsiyettir. 

Yazdığı makaleler, tercüme ve sadeleştirdiği dev şahsiyetlerin 

eserleriyle sürekli içinde diri tuttuğu manevi heyecanı ve hissiyatı 

sebebiyle mi bilemiyorum; 

O, akademik fantezi ve reklam yapma derdinde olmayan, mütevazı 

bir modern derviştir. 

Onunla dostluk bambaşka bir mana taşır. 

Çünkü onunla dost olmak; hem aklın hem kalbin teminat altına 

alınması, basîret ve firasetle hareket etmek demektir. 

Hiçbir zaman “şöyle ol” demez ama duruşuyla hep “önce insan ol” 

der. 

En büyük irşadını tek kelime etmeden gerçekleştirir. 

Bugün geriye dönüp baktığımda, 

Hayatını vakfederek muhafaza etmeye gayret ettiği mefkûre, 

toplumumuzun kültürel varlığının en temel hareket noktasıdır: 

“Dilini kaybeden toplum, dinini de kültürünü de kaybeder.” 

O, bu düşünce mevzisini savunmanın ağır yükünü her daim hisseder 

ve hissettirir. 

Makama değil, ahlâka yaslanır. 

Gösterişe meyletmez, samimiyeti esas alır. 

Mütevazı yaşar, izzetle durur. Sükûneti daima tercih eder. 

Sever, sevilir; hürmetle anılır. 

Akraba, eş-dost, kim olursa olsun; hangi meşrepte, hangi mevkide 

bulunursa bulunsun, sıla-i rahimi asla aksatmaz, herkesi insan kimliğiyle 

muhatap alır. 

Bu, onun duruşunun en kıymetli vasfıdır. 

Bir insanın ilişkilerinin ne kadar köklü olduğunu, ortaokuldan beri 

süregelen dostluklarına bakarak da anlayabilirsiniz. 

Azmi Abim, sınıf arkadaşlarıyla olan irtibatını asla kesmez. Aradan 

geçen yıllara rağmen o arkadaşlıkları sadakatle, istikrarla, muhabbetle 

sürdürür. 

Bu vefa, onun hayatı boyunca insan ilişkilerine ne kadar değer 

verdiğinin en açık göstergesidir. 

Evet… 

Bazı insanlar, bazı insanlara şifa olur. 

Azmi Abim, hem benim için hem çevresindeki pek çok kişi için derde 
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deva, sadra şifa bir dosttur. 

Çıkar dostluğunu, haz dostluğunu değil; erdem dostluğunu önemser. 

Dürüstlük, emniyet, vefa gibi hasletleri hiçbir zaman zedelemeden yaşar. 

İnandığı değerleri yalnız savunmaz; yaşar ve yaşatır. 

“Gül yetiştiren adam” sıfatı sana da çok yakışıyor. 

Gözün, gönlün, ruhun ferahfeza âlâda olsun. Ruhun ve makamın 

daima yüce olsun. Allah’a emanet ol. “Gül yetiştiren adam.” 

Mehdi BARÇIN 

 

A. Azmi Bilgin’in Portresi 

Abdullah Azmi Bilgin hakkında bir portre ortaya koymaya çalışırken 

onu üç temel yönüyle ele almaya çalışacağım: İnsan olarak, dost olarak, 

bir ilim adamı olarak! Benim için bunlar arasında dostluk yönü daha ağır 

basıyor. O tarafı insanî özellikleriyle birleşiyor. Ancak Azmi Bilgin, bir ilim 

insanı olarak da üzerinde durulması gereken izler bırakmış, eserler ortaya 

koymuştur. Bu yoldaki çalışmaları kişilik yapısıyla ve dostluğumuzun 

kurulmasına zemin hazırlayan ortak değerlerle birleşerek sözünü 

ettiğimiz portreyi tamamlamış oluyor. 

Aynı üniversitenin aynı fakültesindeki aynı bölümden (İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü) mezun 

olmamıza rağmen aramızdaki üç-dört yaşlık fark sebebiyle o, benim 

mezuniyetimin hemen ardından bölüme öğrenci olarak gelmiş, kendisiyle 

bu yıllarda karşılaşmamız mümkün olmamıştır. Nasıl tanıştığımızı 

hatırlamıyorum. Fakat dostluğumuz Türkiye Diyanet Vakfı’nın çıkarmış 

olduğu İslam Ansiklopedisi’nin (DİA) hazırlığında aynı çatı altında 

buluştuğumuz 1993 yılından itibaren kademe kademe ilerlemiştir. 

Demek ki otuz yılı aşmış bir dostluk bizimki. Azmi’nin dengeli kişilik 

yapısı, fazla bir yaş farkımız olmamasına rağmen beni bir “ağabey” olarak 

benimsemesi, saygı ve sevgisi, aynı saygı ve sevginin bende de ona karşı 

oluşmasını sağlamış, aramızdaki dostluk gittikçe pekişmiştir. Azmi Bilgin’i 

hem güzel günlerde hem sıkıntılı günlerde yanımda buldum. Bu anlamda 

benim hayatımda kendine has, müstesna bir yer edinmiştir. 

Hayat çizgimizde de benzeşen yönler vardır. Aynı yörenin insanı 

olmamamıza rağmen ikimizin de küçük yaşlarda babamızı kaybetmiş 

olmamız, çocukluğumuzun köy şartları içinde geçmesi, eğitim için 

kademe kademe köyden şehre doğru ilerlememiz, sonunda İstanbul gibi 

bir medeniyet başkentinde yüksek tahsilimizi tamamlayarak oraya 

yerleşmemiz.. Bu süreçlerde hayata tutunmak için bir taraftan eğitime 
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devam ederken fırsat buldukça değişik işlerde çalışmamız, erken yaşlarda 

hayat mücadelesine başlamış olmamız.. Ancak şunu belirteyim ki, bir ilim 

insanı olma yanında hayat deneyimleri ve insanları tanıma yönüyle Azmi 

Bilgin’i kendimden başarılı buluyorum. Onun insanlarla gündelik 

ilişkilerde de pratiği yüksektir. Bu yönden daima bana destek vermiş, 

birçok işimin çözümünde kendisine başvurularımı geri çevirmeyerek 

hayatımda kolaylıklar sağlamıştır. 

Benim gibi onun da dedesi medrese mezunu, kütüphane sahibidir. 

Ailesinde bir ilim geleneği bulunmaktadır. Babasının ölümünden sonra 

annesinin evlendiği Mustafa Barçın da hafız, medrese mezunu, eski 

kültüre vâkıf, kişilik sahibi birisidir. Azmi Bilgin’in eğitim ve terbiyesine 

hayatının bir döneminden sonra Mustafa Bey’in de tesiri ve katkısı 

olmuştur. Kırsal kesimden büyük şehir hayatına katılan Bilgin, yeni girdiği 

ortamlara hem ilmî hem de pratik zekâsıyla kısa sürelerde uyum 

sağlamasını bilmiş, akademik hayata geçtikten sonra aksamalara 

uğramadan, sessiz sedasız doktora, doçentlik ve profesörlük aşamalarını 

tamamlamıştır. Benim tanıdığımda kendisi doktora dönemindeydi. 

İstanbul Üniversitesi’ndeki görevinden emekli olduktan sonra bugün 

bir özel üniversitede (Haliç Üniversitesi) öğrenci yetiştirmeye devam 

ediyor. Bulunduğu bölümlerde Bilim Dalı ve Bölüm Başkanlığı yaptığı gibi 

Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Aslî Üyeliğine seçilmiş, köklü bir geleneği 

bulunan İÜ Türkiyat Enstitüsü’nde 2013-2016 yılları arasında Enstitü 

Müdürü olarak idarecilik yapmıştır. 

Azmi Bilgin, öğrencileri tarafından otoriter bir hoca diye tanınıyor. 

Gündelik hayat içinde, dostları arasında sakin, ölçülü konuşan, araya 

gerekli mesafeyi koymasını bilen bir kişi olarak bilinir. Başlangıçta çalışma 

alanını “Türk Dili” olarak belirlediyse de bir döneminden sonra 

çalışmalarına Eski Türk Edebiyatı Kürsüsünde devam etmiş, bu alan 

içinde de Tasavvuf Edebiyatı dalında derinleşmiştir. Makaleleri ve 

bildirileri dışında kitaplarında daha çok metin çalışmaları üzerinde 

yoğunlaşmış, Attar (Terceme-i Pendname-i Attar), Ümmî Sinan (Divan), 

Sadi (Gülistan), Fuzulî (Leyla ve Mecnun), Hacı Bektâş-ı Velî (Makâlât), 

Aziz Mahmud Hüdaî (Divan), Nigarî (Divan) gibi klasik edebiyatımızın belli 

başlı isimlerine ait metin yayınlarına başlamıştır. Onun metin 

çalışmalarında yöntemi, metnî, tarihî çerçevesi içine yerleştiren ve 

değerlendiren bir giriş bölümünden sonra sağlıklı olarak ortaya koymak, 

sonra belki bunun kadar önem taşıyan o metnin bugünkü Türkçede 

ifadesini aramak, o işi de tamamlayıp kitaba eklemek şeklinde ifade 
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edilebilir. Kitapları arasında Kâsım B. Mahmûd Karahisârî’nin İrşâdü’l-

Mürîd İle’l-Murâd’ı ile Mehmed Râif Efendi’nin Şemâil-i Şerîf’i ve 

Manastırlı İsmail Hakkı’nın Telhîsu’l Kelâm’ı da bulunmaktadır. Yine 

makalelerinin bir bölümünü Türk Tasavvuf Edebiyatı Makaleleri adıyla 

kitaplaştıran yazarın henüz kitaplaşmamış makale ve bildirilerinde 

Mevlana, Yunus Emre, Sadreddin-i Konevî, İmam-ı Âzam, Dede Korkut, 

Kâşgarlı Mahmud, Ahmed Yesevî, Erzurumlu İbrahim Hakkı, Abdullah 

Nidâî, Mir Hamza Nigarî, Osman Şems, Şemseddin Sami, Mehmet Âkif, 

Fuad Köprülü, Hasan Âli Yücel, Ali Nihad Tarlan, Abdülkadir Karahan gibi 

şahsiyetler ve eserleri üzerine çalışmaları bulunmaktadır. Bunlara 

“Muhâkemetü’l-Lugateyn’in Türk Sözlükçülüğündeki Yeri”, “Sarıveliler 

Kazasında Yer Adları ve Bunlara Bölge Ağzının Etkisi” gibi bazı dil 

çalışmalarını da eklemek gerekir. 

Azmi Bilgin’in dil çalışmaları onun metin çalışmalarının arka planını 

güçlendirmiştir, diyebiliriz. İlmin “âlât” kısmını geçtiğimiz zaman anlamın 

açılımlar yaptığı alana varırız. Tüm bu çalışmalarda asıl hedef de bu alana 

ulaşmaktır. Adını andığımız klasik dönem tasavvuf büyükleri insana 

yönelmiş, İslam Medeniyetinin bel kemiğini oluşturacak bir insan 

numunesi ortaya çıkarmak istemişlerdir. O insanlardan meydana gelen 

milletin hayatında “birlik ve dirliğin” sağlanması bu büyük zatların amacı 

olmuştur. Bu açılardan baktığımızda ulaştırmak istedikleri mesaj 

“âlemşumûl” bir özellik taşımakta, devirler değişse, görünen âleme ait 

keşifler birbirini izlese, hayatı yaşama biçimleri bugünkü karmaşık 

hallerine ulaşsa bile aslî özelliğini kaybetmemektedir. Feridüddin-i 

Attâr’ın XIII. yüzyılda söylediği u sözlere bakalım: 

Gel tayanma kudret ü kirdârına 

Tut yüzüni rahmet-i Cebbârına 

(Gel, kudret ve kazancına dayanma; yüzünü Allah’ın rahmetine çevir.) 

... 

Varma nâkes kapusına egme ser 

Gördüğün vaktın dahi sorma haber 

(Cimrinin kapısına varıp baş eğme; karşılaştığında da hal hatır sorma.) 

Terceme-i Pendnâme-i Attâr’dan aldığımız bu beyitlerdeki 

nasihatların değeri, üzerinden ne kadar zaman geçerse geçsin 

kaybolmaz. Bugün XXI. yüzyılda da XIII. yüzyıldaki tazeliği ve iç parıltısıyla 

bize sesleniyor, yol gösteriyor. Çünkü devirler değişir, insanın yaratılış 
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özellikleri değişmez. 

İnsanı düşünmeye, tüm yaratılmışlar âlemine ibret nazarıyla 

bakmaya çağırıyor şu dizeleriyle Aziz Mahmud Hüdâî: 

Nedir bu ellerle ayak 

Nedir bu dillerle dudak 

Aç gözünü ibret ile bak 

Âlem temâşa-gâh imiş. 

Âşıklar ise mekânsız ve zamansız bir boyuttan ses verir. Aşk bir 

yüceliştir çünkü, dünyaya ait her şeyin terk edildiği, hatta bedenin bile 

aradan çekildiği bir hâldir “vuslat”. 

* 

Azmi Bilgin’in kendisine alan olarak seçtiği klasik edebiyatımızın söz 

varlığı bizi ilim, tefekkür ve aşkı bir arada harmanlamaya davet ediyor; 

göz kamaştıran “sanal” dünyalardan kurtulmaya, aslımızın ait olduğu 

beka âleminin hakikatlerine uyanmaya çağırıyor. Bunun için ilim 

yetmiyor; dediğimiz gibi yanında aşk ve tefekkürün de bulunmasını 

istiyor. Azmi Hocayı sadece ilim adamı olarak görmüyorum, ufuklarında 

onu tamamlayan değerlerin de bulunduğunu düşünüyorum. 

Âlim KAHRAMAN 
(Dr., eleştirmen ve hikâyeci) 

 

A. Azmi Bilgin ile bile 

Hayatın bir cilvesi olarak Azmi Bilgin ile yollarımız çok kesişti. 

Fakültenin koridorunda, mahallenin sokağında, kursların yollarında, 

kurumlarda, düğünlerde, cenazelerde velhasıl her yerde dense yeridir. 

Önce sokaklarımız aynı iken sonra apartmanlarımız bitişik duvar komşu 

olmasın mı. Bu komşuluk hukukunun devamı olarak karşılıklı bayram 

ziyaretlerimiz oldu. Dîvânu Lugâti ’t-Turk’ün Besim Atalay 

tercümesindeki Arap harfli klişelerin hattatı Abdullah Atıf Tüzüner’in de 

bir Kur’ân-ı Kerîm tercümesinin bulunduğunu kendisi vasıtasıyla 

öğrenmiştim. Bu velud kişinin kendisine ait bir Dîvânu Lugâti ’t-Turk 

tercümesi de bulunmaktadır. Bu sessiz âlimin ve hâdimin mahviyetkâr 

yapısı ve mütevazı hâli adının öne çıkmasının önüne geçmiş olmalı. Hatta 

Menûfî’nin et-Tuhfetü ’z-Zekiyye fî ’l-Lugati ’t-Turkiyye’sinin tercümesini 

bile yapmış. İlmî buluşma sohbet tanışma muhabbet mekânı bir 

ticarethaneden ziyade bir mektep olan Enderun Kitabevine ilkin beraber 

gitmiştik ve o muhitle tanışmıştı. Azmi Beyle mesleki ihtiyaç dolayısıyla 
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Arapça ve Almanca kurslarında günlerimiz geçti. Kendisi dil ile ilim yoluna 

kuyulmuştu. Nazmu ’l-Hilafiyyât [Mezhep İhtilaflarının Manzum Telifi] 

Tercümesi ile işe başlamıştıi. Hatta kendisiyle “+lağu +legü Eki Üzerine” 

ortak bir yayınımız bile olmuştu. Sonra ne olduysa edebiyata tasavvufi 

edebiyata meyletti. Hayatın garip bir tecellisidir; hemşehrisi Kemal Yavuz 

da mesleki hayatına dil ile başlayıp edebiyat ile devam edenlerdendi. 

Ölümünün 100. yılında Şemseddin Sami’nin hatırasına milletler arası 

sempozyumda Ömer Faruk Akün Üsküp’teyken Azmi Bilgin de oradaydı. 

İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsüne müdür oldu. Bir 

araştırıcı olarak zaten enstitü kütüphanesinin müdavimiydim. Bu sefer 

yolum düştü değil de yoldan çıkmadım diyebilirim. Dolayısıyla yine yollar 

kesişmiş oldu. İmam-ı Azam’ı tanımak gün yüzüne çıkarmak tanımayana 

tanıştırmak için hakkında çalışma yapmak üzere bir araya gelenler 

arasında yine Azmi Bilgin vardı. Kendisi o çalışmaya İbn Haceri ’l-

Heysemî’nin [1504-1567] el-Hayrâtu ’l-Hisân fî Menâkıbi ’l-İmâmi ’l-A‘zam 

Ebî Hanîfete ’n-Nu‘mân adlı eserinin Manastırlı İsmail Hakkı [1846-1912] 

tarafından Mevâhibü ’r-Rahmân fî Menâkıbi ’l-İmâm Ebî Hanîfete ’n-

Nu‘mân (İstanbul 1310 [=1892]) adıyla yapılan serbest tercümesine 

İmam Ebû Hanife’nin Hayatında Rabbânî Esintiler (İstanbul 2003) adıyla 

katkı sunmuştu. el-Kerderî (el-Bezzâzî)’nin [ö. 1424] Muhammed bin Ömer 

el-Halebî tarafından yapılan serbest tercümesi de bu satırları yazana 

düşmüştü. Yıllar geçti Türk Dil Kurumu çatısı altında bir araya geldik. 

Yunus Emre çalışması ve ilgim dolayısıyla yine bilgi alışverişimiz oldu. 

Nihayet Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisindeki imla heyetindeki 

azimli çalışmasıyla Azmi adı adının bir münasebeti olsa gerek. İlmî 

azminin ve ilim yolundaki azimetinin devamı niyazıyle. 

Mustafa S. KAÇALİN 

 

Sevgili Babam Abdullah Azmi Bilgin’e  

Bugün 23 Eylül 2025, benim 39. doğum günüm. 39. yıl önce ben 

dünyaya geldiğimde babam ne yapıyordu? Neler hissediyordu? Benim 

için ne hayaller kuruyordu? Bunları bilmek kolay değil… 

 
i  en-NESEFÎ, Ebû Hafs ‘Ömer b. Muhammed [ö. 1142]: Nazmü ’l-Hilâfiyyât: [Yazılışı: 

1110], Çeviren: İbrâhîm b. Mustafá b. ‘Alişêr el-MÜLEYFDEVÎ: [Çevrilişi: Hama 
1332], [British Museum Or. 6815. sy.’dan hazırlayan:] BİLGİN, A. Azmi: Nazmü ’l-
Hilâfiyyât (Giriş - Dil Özellikleri - Metin - İndeks: Ankara 1996, 633+305 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 663. 
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1992–93 yılları… Kadıköy’deki küçük evdeyiz, babam elimizden 

tutar, bizi Kadıköy’deki Haldun Taner Tiyatrosu’na götürürdü. Oyunları 

birlikte izlerdik; sadece çocuk oyunları değil, yetişkin oyunlarına da 

götürürdü. Sonrasında ne anladığımızı sorar, düşüncelerimizi merak 

ederdi. Perde aralarında Frigo istememiz ve onun ısrarla almaması hâlâ 

aklımda. Muhtemelen sağlıksız olduğunu düşündüğü içindi. Yıllar geçse 

de kültür ve sanatın hayatımızın bir parçası olmasını, bunun için bize 

vakit ayırmayı sürdürdü; yoğun iş temposuna rağmen… 

Akşamları sık sık misafirliğe giderdik. Arkadaş ve akrabalarla bir 

araya gelmemizi önemser, bunu bize sürekli hatırlatırdı. Zamanla 

anladım ki babam akrabalık bağlarını çok önemseyen, dostları tarafından 

sevilen ve sayılan biriydi. Ailesine sahip çıkması ve bundan huzur 

duyması bize hep örnek oldu. 

Biraz daha büyüdüğümde, bazen beni üniversiteye, Laleli’ye 

götürürdü. Uzunlamasına, yüksek tavanlı bir odayı birkaç hocayla 

paylaştığını hatırlıyorum, her köşe kitaplarla doluydu. Çocuk aklımla bile 

kitapların onun hayatının merkezinde olduğunu hissederdim. Bugün de 

değişmedi bu: Babam hâlâ kitapların arasında yaşıyor. Evdeki 

kütüphanenin rafları, odasındaki yığınlar bana her zaman emek ve 

adanmışlığı hatırlattı. Kitapsız bir gününü hiç görmedim. İlme duyduğu 

saygıyı bize böyle öğretti.  

Burada biraz babam, edebiyat ve kitaplarla ilgili etkisinden bir 

parantez açacağım. Aslında ben edebiyat tutkunu biri değilim günlük 

hayatımda ancak hayatım boyunca hep okudum. Tıp eğitiminin 

yoğunluğu, mesleğin bitmeyen öğrenme ihtiyacı, ve belki de en çok 

babamın evimizde kurduğu o kelimelerle örülü atmosfer… Bunlar beni 

okumaya mahkûm değil, okumaya alışkın biri yaptı. Babamın edebiyatla 

kurduğu bağ, bizim evin sessiz müziğiydi. Tiyatroya götürülmek, kitap 

raflarının arasında büyümek, çalıştığı Macintosh ekranında onun 

yazılarını izlemek… Bunlar benim edebiyatla tanışma biçimimdi, belki 

tutkuyla değil ama saygıyla. Bugün hâlâ okuyorum. Mesleğim gereği, 

merakım gereği, alışkanlık gereği. Ama biliyorum ki bu alışkanlığın kökleri 

babamda. O, bize edebiyatı sevdirmeye çalışmadı; edebiyatla yaşamanın 

mümkün olduğunu gösterdi. Eşim, kitaplarla benden çok daha içli dışlı ve 

babamın kurduğu o edebi evren bizim evde hâlâ yaşıyor. Kitaplar sadece 

okunmuyor; konuşuluyor, tartışılıyor, yaşanıyor. Babamın etkisi, bizim 

ailemizde bir yankı değil, bir temel olmuş durumda. Parantezi 

kapatıyorum. 
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Ben büyüdükçe babamın rolü de olgunlaştı. Ortaokul ve lise 

yıllarında, ergenliğin karmaşasında zaman zaman zorlandım. Ama şimdi 

dönüp bakınca onun rehberliğini çok daha iyi hissediyorum. O yaşlarda 

aile desteği çok gerekli ama bir o kadar da zor kabul edilir. Babamın 

varlığı bana görünmez bir kalkan gibiydi. Hayatında şikâyeti pek olmayan, 

zorluklara karşı sakin kalan, çözüm arayan tavrı bana hep güven verdi. 

Mesleki hayatından ve tecrübesinden etkilenmediğimi söyleyemem; 

tam tersine, bu ister istemez benim yoluma da yansıdı. Ama bundan da 

önemlisi, babamın hayatı yaşayış biçimi, günlük tavırları ve tutumları 

farkında olmadan kişiliğimi şekillendirdi. 

Bugün geriye dönüp baktığımda daha iyi görüyorum: Baba olmak 

hem ağır bir görev hem de büyük bir sorumluluk. Hayatın 

koşturmacasında bunu fark etmek kolay değil. Ama insan biraz durup 

düşününce daha iyi anlıyor. Bu satırları yazmak bana böyle bir fırsat 

verdi; geçmişime dönüp bakmak, kendi hislerimle yüzleşmek… Normalde 

pek yapmadığım bir şey. 

Bu armağan kitapta babamın akademik ve mesleki geçmişini anlatan 

yazılar mutlaka yer alacaktır: yazdığı makaleler, bildiriler, kongre 

konuşmaları, sempozyumlar, hazırladığı programlar, kaleme aldığı ve 

çevirdiği kitaplar, üniversitedeki varlığı… Eminim ki çoğu akademik 

düzeyde olacak. Ben ise farklı bir pencereden bakmak istedim. 

Hayatın farklı dönemlerinden kalan tüm bu anılar bana tek bir şeyi 

hatırlatıyor: Sevgi, sabır ve emek. Sen bize bunları verdin babacığım. 

Bugün geriye dönüp baktığımda bütün bunlar ve daha fazlası için şükran 

duyuyorum. 

Hüseyin BİLGİN 

 

Prof. Dr. Abdullah Azmi Bilgin 

Hocam Prof. Dr. Abdullah Azmi Bilgin ile 2019-2020 eğitim öğretim 

yılında Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı bölümü lisans 

öğrencisi olarak girdiğim Haliç Üniversitesi bünyesinde tanışma şansı 

buldum. İkinci sınıf itibariyle derslerini almaya başladım. Kendisi bölüm 

içerisinde Eski Türk Edebiyatı III, Eski Türk Edebiyatı IV, Eski Türk 

Edebiyatı VII, Türk Tasavvuf Edebiyatı, Osmanlı Türkçesi İleri Metinler I, 

Osmanlı Türkçesi İleri Metinler II isimli dersleri veriyordu. Lisans 

öğrenciliğim süresince hocamızın verdiği bütün dersleri aldım. Mezun 

olduktan sonra da öğrencileri için bir hocadan daha fazlası olan ve 

olmaya devam eden hocamızın ziyaretine giderek ilminden istifade 
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etmeye devam ettim. 

Derslerine öğrencilerden belki daha şevkli bir vaziyette gelen 

hocamız, daima notlarını yanında bulundururdu. Bilmediğimizi fark ettiği 

konuda dersin dışına çıkacak olsa dahi görsel olarak hafızamızda 

kalmasını sağlamak adına tahtadan gerekli belge ve dokümanı açar, 

hiçbir detayı atlamazdı. Ders içinde esprili, bize karşı samimiydi. 

Öğrencileriyle iletişimini sınıfın dışında da sürdüren, sadece 

derslerimizle değil; insan olarak yetişmemizle de ilgilenen hocamız Prof. 

Dr. Abdullah Azmi Bilgin ile ilgili lisansa yeni başladığım zamanlardan 

hatırladığım ve hep çevreme de kendisinden bahsederken anlattığım bir 

hatıradan bahsetmek istiyorum. Üniversitemizde ders seçim zamanı 

arkadaşlarımla ortak seçmeli ders almak istediğimiz dönem, kontenjanla 

ilgili bir sorun yaşadık. Çözüm bulmak adına hocalarımızın odalarının 

bulunduğu katta danışmanımızla konuştuktan sonra değerlendirme 

yapmak için koridora çıkmış hararetli bir konuşma sürdürüyorduk. O 

sırada Prof. Dr. Abdullah Azmi Bilgin oradan geçiyordu. Bize dönerek 

“Ayak divanını mı topladınız?” dedi ve gülümseyip hızlı bir şekilde 

odasına doğru ilerledi. Biz de arkadaşlarımızla o zaman ayak divanının ne 

demek olduğunu bilmiyorduk. Aradan birkaç dakika geçti. Koridorun 

sonundan hocamızın tekrar bize doğru geldiğini gördük. “Ayak divanı ne 

demek biliyor musunuz?” diye sordu. Biz de bilmediğimizi söyledik ve 

kendisi orada bize onu açıkladı, örnekler verdi. Ayaküstü bu konu 

hakkında konuştuk ve o gün bilmediğimizin dahi farkında olmadığımız bir 

bilgiyi edindik. Bu sanırım hocamızın öğretmenlikteki genel tavrını ortaya 

koyacak yeterli bir örnek. Kendisi her an bilgi vermeye açık, ilmî noktada 

cömert, zamanı kıymetli, yoğun çalışan, bu yüzden de hep hızlı bir şekilde 

sınıfa, odaya, toplantıya giderken gördüğümüz bir hocamızdı. Fakat 

mesele bir şey öğretmekse hepsini bir kenara alıp öğrencileriyle 

ilgilenirdi. 

Prof. Dr. Abdullah Azmi Bilgin Haliç Üniversitesi bünyesinde bölüm 

başkanlığı yaptığı dönemde de diğer dönemlerde de odasının kapısını 

daima açık tutar, öğrencilerini işi olsa dahi geri çevirmezdi. Yanına gelene 

ikramda bulunmadan göndermez, sadece alana dair konuşmalar yapmaz; 

hayata, yaşama ve tecrübelerine dair pek çok meselede rehberlik etmeye 

çalışırdı. Öğrencileriyle okul dışında tarihî, kültürel geziler düzenlerdi. 

Vakıfların, derneklerin, edebî mahfillerin ve sohbetlerin içinde 

bulunmamız adına bizi yönlendirir, haberdar eder, birçok noktada 

kendimizi geliştirmemiz için yardımcı olurdu. 
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Bu yıl Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Eski 

Türk Edebiyatı yüksek lisans programı öğrencisiysem ve çok çalışmak, 

önce hakiki anlamda öğrenmek sonra bunun sonucu olarak alana katkıda 

bulunmak istiyorsam hocamızın payı büyüktür. Kendisine nice sağlıklı 

ömürler ve çalışmalar diliyorum. Her şey için teşekkür ediyorum. 
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Resim 2 Hocamız Konya İmam-Hatip Lisesi’nde tiyatro ekibiyle Karaman’a 
giderken 
 

 

 
Resim 3 Hocamızın gençlik döneminden bir kare 
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Resim 4 Tunus’ta dil kursundayken bir aile ziyaretinde 
 

 

 
Resim 5 Hocamız oğulları Hüseyin ve Enes’le birlikte 
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Resim 6 Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde amfide ders anlatırken 
 

 

 

 
Resim 7 Bir sempozyum konuşması esnasında 
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Resim 8 Hocamız Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki odasında 
 

 

 

 
Resim 9 İslam Ansiklopedisi’nin 3. cildinin yayımlanması münasebetiyle 
kutlama yemeğinde (Kadıköy-Fenerbahçe, Borsa Lokantası, 1990) 
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bilimcilerinden E. Marc Quatremere, Pavet de Courteille ve Zenker, “Doğu 
Türkçesi” terimini tercih etmişlerdir.1 

Doğu Türkçesi edebî dilinin hangi temele dayandığı meselesi 
konusunda da çeşitli görüşler bulunmaktadır. Radloff, Korş gibi 
Türkologlar Doğu Türkçesini Karahanlılar devrinden itibaren İslami kültür 
altında şekillenen Uygur dilinin bir devamı kabul etmektedirler. Bu görüşe 
karşı çıkan Borovkov ise Eski Uygur Türkçesi’nin dinî ve resmî bir dil olarak 
dar bir sahaya ait olması hasebiyle İslam kültürünün etkisine karşı 
koyamadığını, “Çağatay Türkçesi”ni de Eski Uygur Türkçesi’nin devamı 
şeklinde değerlendirmenin yanlış olacağını iddia etmiştir. Ona göre “klasik 
Çağatay Türkçesi”nin temeli Orta Asya Türkçesi’dir.2 

Çalışmamızda Doğu Türkçesi edebî eserlerinden biri olan Yûsuf 
Emirî’nin Dehnâme3 adlı eserinde baş sözcüğü ile kurulan deyimler 
incelemeye tâbi tutulmuştur. Bir dilin söz varlığı içerisindeki en önemli 
kalıplaşmış söz gruplarından biri olan deyimler, konuşmada ve yazıda 
anlatım gücünü artıran önemli ifadeler olup bir milletin düşünme biçimi, 
dünyaya bakış açısı, inanç sistemleri, kısacası kültürel yapıları hakkında 
fikir sahibi olmamızı sağlaması bakımından önem arz eden unsurlardır. 
Deyim kavramı üzerinde araştırmacılar arasında bir fikir birliğinden söz 
edilmemektedir. Aksan deyimi şu şekilde tanımlamaktadır: “Belli bir 
kavramı, belli bir duygu ya da durumu dile getirmek için birden çok 
sözcüğün bir arada, seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan anlamında 
kullanılmasıyla oluşan sözdür.”4 Hatipoğlu, “Deyim, anlatım gücünü 
artırmak için, az çok mantık dışına kayan bazı sözcükleri değişmediği hâlde 
bazıları değişip çekimlere giren kalıplardır.”5 şeklinde açıklamıştır. Tahir 
Nejat Gencan, deyimleri “Her dilde, kuruluş anlamları, sözcüklerinin düz 
anlamlarından az çok kaymış olan, kalıplaşmış birçok öbekler ve takımlar 
vardır. Anlamları ve yapılışları kurallara bağlanamayan, açıklanması için 
derin incelemeler isteyen; incelenmemesi daha doğru olan; yapısını 
değiştirmeden, çoğu kez başka dile çevrilemeyen bu kalıplaşmış takımlarla 

 
1  Zuhal Kargı Ölmez, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, 

Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 5-9, 2007, s. 177. 
2  Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 8, (1993), s. 168. 
3  Yūsuf Emīrī, Deh-nāme, haz. Kâzım Köktekin, Yûsuf Emirî Dehnâme (İnceleme-

Metin- Dizin- Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013. 
4  Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, C. 3, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 1982, s. 35. 
5  Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Sözdizimi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi Yayınları, Ankara 1984, s. 194. 
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söz öbekleri de Türkçenin özelliklerinden sayılır. Bu çeşit takımlara, 
öbeklere deyim adı verilir.”6 şeklinde açıklamıştır. Korkmaz Gramer 
Terimleri Sözlüğü’nde deyimi, “Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan 
ve çekici birtakım özelliğe sahip olan kelime veya kelime grubu”7 şeklinde 
tanımlamıştır. Aksoy ise “Çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun 
gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük 
toplulukları.”8 biçiminde tanımlamıştır. Deyimlere yönelik tanımlara 
bakıldığında araştırmacıların kalıplaşmış söz öbekleri olması, gerçek 
anlamın dışına çıkması, anlatımı kuvvetlendirmesi gibi özellikler 
noktasında aynı fikirde oldukları görülmektedir. 

Bir dilin temel söz varlığı içerisinde mühim bir yere sahip olan organ 
adları, Türkçenin tarihi dönemlerinde dilin ifade çeşitliliğini, anlam alanını 
ön plana çıkarmıştır. Türkçenin ilk döneminden itibaren metinlerde tespit 
edilen organ adları, dillerin deyim oluşturma sürecinde işlevsel olarak rol 
oynamaktadır. Organ adları ile kurulan deyimlerin yapısında yer alan 
bilhassa baş, göz, ağız, dil, kaş, el, ayak, kulak, kalp, yürek gibi kelimeler 
ifade edilmek istenen anlamı yansıtan asıl unsurları meydana 
getirmektedir.9 Çalışmamızda Türk dilinin hem edebî eser sayısı 
bakımından hem de kaleme alınan eserlerdeki muhteva çeşitliliği 
bakımından en zengin dönemi olan Doğu Türkçesi döneminin klasik öncesi 
dönem şairleri olarak bilinen Yûsuf Emirî’nin mesnevi türündeki lirik eseri 
Dehnâme’de yer alan baş kelimesi ile kurulan deyimler, yapısal özellikleri 
ve semantik boyutu açısından incelenmek suretiyle değerlendirilmiş olup 
baş kelimesinin deyim oluşturmadaki yerine dikkat çekilmek istenmiştir. 
Kâzım Köktekin tarafından Yûsuf Emirî Dehnâme (İnceleme-Metin- Dizin- 
Tıpkıbasım) adıyla yayımlanan çalışmadaki deyimler, aldıkları isim çekim 
eklerine göre tasnif edilmiş olup deyimlerin geçtiği beyitler Türkiye 
Türkçesine aktarılmış, daha sonra beyitte ifade edilmek istenen anlam 
detaylı bir şekilde izah edilmiştir. 

1.1. Yûsuf Emirî’nin Hayatı ve Eserleri 
14. yüzyılın ikinci yarısı ile 15. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin 

edilen Yûsuf Emirî, Timur’un torunu Baysungur Mirza’nın (ö. 837/1434) 

 
6  Tahir Nejat Gencan, Dil Bilgisi, Kanaat Yayınları, İstanbul 1991, s. 527. 
7  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2003, s. 66. 
8  Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 1971, s. 49. 
9  Fatma Özkan, Gülim Şadiyeva, “Somatik Deyimler”, Bilig, S. 24, (2023), 137. 
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nedimlerindendir. Farsça ve Türkçe şiirler kaleme alan şair “Emir” veya 
“Emirî” mahlaslarını kullanmıştır.10 Ali Şîr Nevâyî Mecâlisü’n-nefâyis’in 
birinci meclisinde “Mevlânâ Emîrî” başlığında şair hakkında bilgi vermiştir. 
Nevâyî, Türk asıllı şairin güzel şiirleri bulunmasına rağmen şöhrete 
ulaşamadığından ayrıca Farsça şiirlerinde dönemin önde gelen 
mutasavvıflarından Şeyh Kemâl Hocandî’yi taklit ettiğinden bahsetmiştir.11 
Devletşâh da tezkiresinde Emirî’ye yer vermiş ve onu, Şâhruh (1405-1447) 
döneminde büyük şöhret kazanan bir şair olarak zikretmiştir.12 

Emirî’nin ölüm tarihi belli değildir. Nevâyî’nin tezkiresinde Yûsuf 
Emirî’ye yer vermesi Emirî’nin 1440’lı yıllarda hayatta olduğu bilgisine 
ulaşmamızı sağlamaktadır. Mecâlisü’n-nefâyis’teki kayda göre şairin kabri 
Bedahşan yakınlarındaki Erhenk Saray’da bulunmaktadır.13 

Yûsuf Emirî’nin Dîvân, Dehnâme ve Beng ü Çagır olmak üzere bilinen 
üç eserinden bahsedilmektedir. Emirî’nin cinaslı tuyuglarının bazıları 
Samoyloviç tarafından çalışılmıştır.14 Devletşah Tezkiresi’nde Baysungur’a 
ithaf edilen Farsça bir kasidesine, bazı mecmua ve döneme ait sözlüklerde 
bazı şiir parçalarına ve Doğu Türkçesi klasik dönem öncesi şairlerinden 
olan Yakinî’nin Ok Yaynıŋ Münazarası adlı eserinde Farsça bir beytine 
tesadüf edilmiştir.15 

Farsça ve Türkçe şiirlerden tertip olunan Dîvân’ın müellifine dair 
görüş birliği bulunmamaktadır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesinde iki yazması bulunan Dîvân’ın 2850 numaralı nüshası 
üzerine çalışma yapan Kocasavaş16 ve 5452 numaralı nüshası üzerine 
çalışma yapan Köktekin17 Dîvân’ın Yûsuf Emirî’ye ait olduğunu iddia 
etmiştir. Aslan ise eserdeki tesdis ve tahmislerin Fuzûlî ve Nâbî gibi 16. ve 
17. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine yazıldığını tespit etmiş; söz konusu 

 
10  Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, İstanbul 2014, s. 29. 
11  ʿAlişīr-i Nevāī, Mecâlisü’n-Nefâyis (Giriş-Metin-Çeviri-Notlar), haz. Kemal Eraslan, 

A. Naci Tokmak, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2015, s. 22. 
12  Devletşāh, Şair Tezkireleri (Tezkiretü’ş-Şuarâ), çev. Necati Lugal, Pinhan Yayıncılık, 

İstanbul 2011, s. 546. 
13  ʿAlişīr-i Nevāī, a.g.e., s. 17. 
14  A. N. Samoyloviç, ‘Iz tuyugov chagataytsa Emiri’, Doklady Akademii Nauk SSSR, 

seria В (1926), s. 75–77. 
15  Yūsuf Emīrī, Deh-nāme, haz. Kâzım Köktekin, Yûsuf Emirî Dehnâme (İnceleme-

Metin- Dizin- Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013, s. 18. 
16  Yūsuf Emīrī, Dīvān, haz. Yıldız Kocasavaş, Yusuf Emîrî Divanı (Giriş-Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım), Çantay Kitabevi, İstanbul 2003. 
17  Yūsuf Emīrī, Dīvān, haz. Kazım Köktekin, Yusuf Emirî Divanı Giriş-İnceleme-Tenkitli 

Metin- Sözlük-Tıpkıbasım), Fenomen Yayınları, Erzurum 2007. 
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Dîvân’ın Yûsuf Emirî’ye değil, aynı mahlası kullanan 19. yüzyıl şairi Ömer 
Han’a ait olduğunu belirtmiştir.18 
 Nazım- nesir karışık olarak yazılmış olan Beng ü Çagır adlı münazarası 
beng (afyon) ve çagır (şarap) karşılaştırmasına dayanan alegorik bir 
eserdir. Yûsuf Emirî, dönemin dervişleri arasında yaygın olan afyonun 
bitkisel kökenini temel alarak yeşillere bürünmüş ihtiyar bir derviş olarak 
şarabı ise rengine atıfta bulunarak kırmızı giysiler içinde, atılgan, 
heyecanlı, çabuk öfkelenen ve savaşçı bir genç suretinde tasvir etmiştir. 
İhtiyar derviş ile genç savaşçı arasındaki üstünlük mücadelesi üzerine 
kurgulanan eserde, afyon ve şarap karşılaştırılmış; her ikisinin de fayda ve 
zarar bakımından eşitliği düşüncesi metnin temel yapısını oluşturmuştur. 
Eserde, afyon ve şarabın faydalarının yanında tehlikeli oluşu gösterilmek 
istenmiştir. Afyon ve şaraba alışmış kişilerin asıl kişiliklerini gizleyip 
kendilerini takdir gören kişiler olarak göstermelerine alaycı bir tavırla 
yaklaşılmıştır.19 Eserin tek nüshası British Museum’dadır. Bu nüshanın tam 
metni ve notlar içeren çalışması Gönül Alpay tarafından yayımlanmıştır.20 

1.2. Dehnâme 
Fars edebiyatından alınan dehnâme, edebî bir kavram olarak aşk 

mektupları hâlinde tertip edilmiş olan mecazi ve gerçek aşkı anlatan 
ekseriyetle aynı adın başlık olarak kullanıldığı manzum eserleri ifade 
etmektedir.21 Türün ortaya çıkmasında İranlı şair Fahreddîn-i Gürgânî’nin 
(ö. 446/1054?) Vîs ü Râmîn adlı mesnevisinin veya Fahreddin-i Irakî’nin 
ʿUşşâḳnâme’sinin etkili olduğu öne sürülmüştür.22 Çoğu hezec vezninde 
kaleme alınan dehnâmeler, diğer mesnevi tertiplerinde olduğu gibi 
genellikle tevhid, na‘t, sebeb-i telif  ile başlar, zaman zaman bunlara 
ilaveten na‘t-i Hulefâ-yi Râşidîn, devrin hükümdarı ve diğer devlet 
adamlarından bahseden bir girişin ardından âşıkla sevgilinin durumları, 
karşılıklı aşkları ve ayrılık acılarını dile getiren beşi âşıktan sevgiliye, beşi 
de sevgiliden âşığa gönderilmiş on mektuptan oluşur.23 

 
18  Üzeyir Aslan, “Han Şair Emirî’nin Musammatları”, Modern Türklük Araştırmaları 

Dergisi, 8-1, (2011), s. 42. 
19  Gönül Alpay, “Yûsuf Emîrî’nin Beng ü Çağır Adlı Münazarası” TDAY Belleten, C. 20, 

(1973), s. 105-107. 
20  A.g.e., s. 103-125. 
21  Üzeyir Aslan, “Ḫucendī’nin Letāfetnāme’si”, Dîvânu Lugâti’t Türk’ten Senglah’a 

Türkçe: Doğumunun 60. Yılında Mustafa S. Kaçalin Armağanı, Kesit Yayınları, 
İstanbul 2017, s. 113-160. 

22  A.g.e., s. 106. 
23  Mehmet Vanlıoğlu, “Dehnâme”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 9, (1994), s. 106. 
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Fars edebiyatının etkisi ile Türk edebiyatında da dehnâmeler kaleme 
alınmıştır. Türk edebiyatında Harezmî’nin Muhabbetnâme’si, Hucendî’nin 
Letâfetnâme’si, Seydî Ahmed Mirza’nın Taaşşuknâme’si, Yûsuf Emirî’nin 
Dehnâme’si dehnâme türüne örnektir.24  

Yûsuf Emirî’nin Dehnâme’si, 833/1429 yılında kaleme alınmış olup 
Timurlu hükümdarı Şâhruh’un oğlu Baysungur Mirza’ya sunulmuştur. 
Mesnevi türünde lirik bir eser mahiyetinde olan Dehnâme, 906 beyit ihtiva 
etmektedir. Aruzun hezec (mefā’īlün mefā’īlün fe’ūlün) vezniyle 
yazılmıştır. 

Eserin tek yazma nüshası Londra British Museum’da Add. 7914 
numarada kayıtlı bir mecmuanın, 228b-272a varakları arasında 
bulunmaktadır. Ayrıca Reşit Rahmeti Arat tarafından bir mecmua 
içerisinde Dehnâme’nin Uygur harfli bir nüshası bulunmuştur. Bu nüsha, 
eserin 23 beyitlik tevhid bölümünü içermektedir. Arat bu bölümün 
tıpkıbasımını, çeviri yazısını ve Türkiye Türkçesine aktarımını kapsayan bir 
çalışma yayımlamıştır.25 

Dehnâme, klasik mesnevi tertibine uygun olarak giriş mahiyetindeki 
tevhid, naat, Timurlu sultanı Baysungur’a medhiye ve sebeb-i telif 
bölümleriyle başlamaktadır. Daha sonra gelen ve ana konunun işlendiği 
bölümlerde bulunan, âşığın arkadaşının evinde maşuk ile karşılaşması, ona 
âşık olması, sabâ vasıtasıyla beşi âşıktan maşuğa, beşi de maşuktan âşığa 
olmak üzere on mektubun gönderilmesi ve sonunda âşık ve maşuğun 
vuslata ermesi gibi konular üzerine bina edilen bu eserde, her mektupun 
sonunda yedi beyitlik bir gazel ve ferd bulunmaktadır. Eser, dua ve hatime 
bölümleri ile sona ermektedir. 

Eser üzerine Ümran Somer’in bir mezuniyet tezi bulunmaktadır.26 
Eserin bilimsel neşri Kâzım Köktekin tarafından yayımlanmıştır: Yūsuf 
Emīrī, Deh-nāme, haz. Kâzım Köktekin, Yûsuf Emirî Dehnâme (İnceleme-
Metin- Dizin- Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013. 

Çalışmamızda Kâzım Köktekin’in Yûsuf Emirî Dehnâme (İnceleme-
Metin- Dizin- Tıpkıbasım) adlı neşri esas alınmak suretiyle baş sözcüğünün 
yer aldığı deyimler taranmış, baş sözcüğünün almış olduğu çekim eklerine 

 
24  Turhan Gencevî, “Bir Edebî Eserin Yaratılışı ve Tavsifi: Dehnâme “On Aşk 

Mektubu”, çev. Ayşe Gül Sertkaya, İlmî Araştırmalar, s. 171-172. 
25  Reşit Rahmeti Arat, Makaleler, haz. Osman F. Sertkaya, TKAE Yayını, Ankara 1987, 

s. 733-747. 
26  Ümran Soner, Yûsuf Emîrî, Deh-nâme, İstanbul 1969, (İÜEF Mezuniyet tezi. 

Türkiyat Enstitüsü, nr. 873). 
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göre bir sınıflandırılma yapılmıştır. Deyimler madde başı olarak verilirken 
deyimin karşıladığı anlam da yanında gösterilmiştir. Tespit edilen 
deyimleri tanıklatmak adına beyit örnekleri verilmiş ardından beyitler 
Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Sonrasında da deyimin anlam alanına 
vakıf olabilmek adına beyitler açıklanmıştır. 

Dehnâme’de Baş Sözcüğü ile Kurulan Deyimler  
1. Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde Kurulanlar 
1.1. Yalın Durumdaki baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde Kurulanlar 
ayaġıŋġa baş ḳoy-: önünde secdeye gitmek, secde etmek.  

Ayaġıŋġa ḳoyayın zülf tig baş 
Eger tolġanmasaŋ bu ḫidmetimdin (352) 

[= Eğer bu hizmetimden hoşnut olmazsan başımı saç gibi ayağına 
koyayım/önünde secdeye kapanayım.] 

Bu beyit, âşığın sevgiliye gönderdiği üçüncü mektubun sonunda yer 
alan yedi beyitlik gazelde geçmektedir. Beyitte kastedilen hizmetin ne 
olduğunu bir önceki beyitten anlıyoruz. Bir önceki beyitte âşık sevgilinin 
eşşiz güzellikteki boyunu görünce canının teninden çıkıp kurtulduğunu 
yani can verdiğini söylemektedir ve daha sonra gelen yukarıdaki beyitte 
ise maşuğa eğer bu can verme hizmetinden hoşnut olmazsa karşısında 
boyun eğip secdeye kapanabileceğini söylemektedir. Beyitte, şairin bu 
durumu anlatırken kullandığı “ayağa baş koymak” deyiminde geçen baş ve 
ayak tezatı sevgilinin mertebesinin yüceliğini ve âşığın onun karşısındaki 
yerini somutlaştırarak gözler önüne sermektedir. Ayrıca bu iki beyitten 
yola çıkarak sevgili önünde secdeye kapanmanın, onun uğruna ölmekten 
daha değerli olduğu fikrine de varabiliriz. 

baş çıḳar-: büyümek; ortaya çıkmak, dışarı çıkmak. 

Bulut tig közleriŋdin tökmegin yaş 
Çıḳar çimgen bigin tofraḳtın baş (784)  

[= Bulut gibi gözlerinden yaş dökme (ama) topraktan çimen gibi dışarı çık!] 

Âşığa sevgilinin dilinden gönderilen ve kavuşma vaktinin geldiğinin 
müjdelendiği onuncu mektupta geçen bu beyitte kavuşma arzusuyla 
ızdırap çeken âşığa artık ağlamaması ve günlük hayata dönüp insan içine 
çıkması öğütlenmektedir. Birinci mısrada bulunan “bulut gibi gözlerden 
yaş dökmek” ve ikinci mısrada bulunan “topraktan çimen gibi baş 
çıkarmak” teşbihleri deyim içeren bir vech-i şebeh kullanılarak 
oluşturulmuştur. “Ağla-” eylemi, bulut ile ilişkili olarak “gözlerden yaş 
dökmek” deyimi ile güçlendirilmiştir. Buna paralel olarak ikinci mısrada ise 
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yine bir tabiat unsuru olan çimen benzetilen yapılmış ve “dışarı çıkmak, 
büyümek” eylemi çimenin topraktan çıkışı ve büyümesiyle 
ilişkilendirilerek “baş çıkarmak” deyimi ile ifade edilmiştir. Beyitte 
kullanılan iki deyim de beytin vermek istediği anlamı tabiat unsurlarıyla 
görselleştirerek daha etkili bir anlatımın elde edilmesini sağlamıştır. 

baş ḳoy-: saygı göstermek, boyun eğmek; huzurunda saygıyla 
eğilmek. 

Kilip iḳbāl baş ḳoyġay ḳatıŋda 
Bozulmaḳlıḳġa yüz ḳoyġay sitemler (416)27 

[= Saadet huzuruna gelip saygıyla boyun eğecek; zulümler yok olmaya yüz 
tutacak.] 

Sevgilinin dilinden âşığa yazılan dördüncü mektubun sonundaki 
gazelde yer alan bu beyitte, metnin sonunda âşığın ereceği vuslata 
gönderme yapılarak gelecekte âşığa saadete ereceği ve sevgilinin 
zulmünün bitmeye yüz tutacağı söylenmektedir. Her iki mısrada da “koy-
” fiiliyle oluşturulan deyimlerin kullanılmasıyla meydana gelen tekrîr 
sanatı ve beyitte /ḳ/ sesinin tekrarı beyte ahenk katmıştır. Aynı zamanda 
ilk mısrada “baş koymak” deyimi ikbâle ithaf edilerek kapalı istiare 
yapılmış ve ikbâl kişileştirilmiştir. Böylece soyut bir kavram olan ikbâl 
okurun/dinleyenin zihninde somutlaştırılmıştır. 

baş tart-: baş çevirmek, uzak durmak, yüz çevirmek. 

Ṭarab ʿişret ḫatıdın tartmay baş 
Köŋül çīnī ṣurāḥīdin bolup fāş (124) 

[= Gönül çini sürahiden dışarı çıkmışken eğlence, (sen) içki meclisinden uzak 
durma!] 

Kitabın nazmedilme sebebinin anlatıldığı bölümde geçen bu beyitte, 
gittiği içki meclisinde bir güzel görüp âşık olan yani gönlü çini sürahiden 
çıkan şair, o coşkuyla eğlenceye seslenip meclisten yüz çevirip uzak 
durmamasını istemektedir. Beyitte dikkat çeken iki unsur gönül ve 
eğlencedir. Gönlün sürahiden dışarı çıkan şaraba benzetilmesi, eğlencenin 
meclisten uzak durmaması istenerek kişileştirilmesi ve bu isteğin bir 
deyimle ifade edilmesi beyte anlam  ve hayal derinliği katmıştır. 

baş tüz-: baş/boyun eğmek. 

Saŋa yüz ḳoyġusıdur dil-nevāzıŋ 
Kilip baş tüzgüsidür serv-i nāzıŋ (671) 

 
27  Deyimin geçtiği diğer beyitlerin numaraları: 437, 561, 580, 858. 
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[= Gönül okşayan sevgilin sana yüz sürecektir; nazlı servi gibi olan sevgilin gelip 
(sana) boyun eğecektir.] 

Sevgilinin âşık için yazdığı sekizinci mektubun sonunda bulunan 
ġazelin ilk beytidir. Sevgilinin artık iyiden iyiye yumuşadığı ve âşığa onun 
ayağına geleceğini müjdelediği bu beyitte, sevgili için kullanılan “dil-
nevāz” ve “serv-i nāz” kapalı istiareleri ile anlam açısından paralel 
deyimler kullanılmıştır. Gönlü okşayan sevgili, bütün yumuşaklığı ve 
nahifliğini kullanarak âşığa yüzünü sürecektir yani onu bir nevi okşayarak 
sevecektir. Bunun yanında ikinci mısrada, sevgilinin âşığa boyun eğdiği 
söylendikten sonra nazlı serviye benzetilmesi iki ifade arasında hayal 
açısından paralellik sağlamıştır. Çünkü uzun boylu servinin en tepesinin 
rüzgârda hafifçe bir sağa bir sola sallanması boynunu eğmiş ve yenilgi 
karşısında teslim olmuş bir insan hayalini çağrıştırmaktadır. Burada 
tasavvur edilen insan, uzun boylu ve nazlı nazlı salınan sevgiliyi ifade 
ederken insanın yenilgisi de kimseye yüz vermeyen sevgilinin, uzun 
mektuplaşmalar ve ısrarlar sonucunda âşığa karşı koyamayıp onu kabul 
etmesi olarak düşünülebilir. 

bī-ser ü berg ḳıl-: perişan etmek, sefil etmek. 

Özüŋni ḳılma asru bī-ser ü berg 
Kim igilmes siniŋ sarı nihālim (285) 

[= Benim fidan (gibi olan boyum) sana eğilmez, bu yüzden kendini çok fazla 
perişan etme.] 

Sevgilinin dilinden yazılan ikinci mektubun gazel bölümünde bulunan 
bu beyitte sevgili, aşk acısından dolayı kendinden geçmiş ve perişan olmuş 
âşığa bekleyişinin boşuna olduğunu, isteğine ulaşamayacağını ve bu 
yüzden de kendini çok fazla perişan etmemesini söylemektedir. Beyitte 
nihâlle birlikte tenâsüb ilişkisi içinde “bī-ser ü berg” ifadesinin kullanılması 
beyti ağaç fidanı çerçevesinde bir hayale bürümüştür. Buna göre sevgili, 
kimseye baş eğmeyen, yüz vermeyen ve ulaşılmaz bir fidan gibi iken; âşık 
sevgiliye kavuşma arzusuyla âdeta dallarını ve yapraklarını kaybetmiş ve 
sadece kuru bir odun parçası olarak kalmış bir ağaç gibi tasvir edilmiştir. 

bī-ser ü pāy bol-: perişan olmak, sefil olmak. 

Dimāġınıŋ ʿilācın ḳılġıl iy ay 
Ki Mecnūn tig boluptur bī-ser ü pāy (226) 

[= Ey ay (gibi güzel sevgili)! Mecnûn gibi perişan olmuştur; aklınca (bir) çare bul.] 

Âşık tarafından sevgiliye gönderilen birinci mektubun sonundaki ferd 
beytidir. Beyitte sesini duyduğumuz kişinin kim olduğu belli değildir. 
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Burada dışarıdan üçüncü bir kişi, âşık ve sevgili arasındaki mektuplaşmada 
araya girip âşığın perişan ve sefil bir hâlde olduğunu söyleyerek sevgiliden 
âşığın derdine bir derman bulmasını istemektedir. Şairin burada âşığın 
hâlini anlatmak için “bī-ser ü pāy bolmak” deyimini kullanması beytin 
vermek istediği duygunun etkisini artırmaktadır. Söz konusu kelime 
grubunun gerçek anlamını hayal ettiğimizde gözümüzde canlanan başsız 
ve ayaksız çırpınan insan imajı beyitte bahsedilen perişanlığın ne kadar 
şiddetli bir boyutta olduğunu gözler önüne sermektedir. Beyitte aynı 
zamanda Mecnûn’a da telmih yapılarak âşığın yaşadığı cünûn hâlinin ve 
perişanlığının derecesi artırılmıştır. Buna ek olarak dimāġ “akıl, şuur” 
kelimesi ile Mecnūn kelimesinin birlikte kulanılması Mecnūn kelimesinin 
“çılgın, deli, divane” anlamını çağrıştırdığı için burada îhâm-ı tezad sanatı 
vardır. Bunların yanında şairin burada sevgiliyi aya, âşığı da Mecnûn’a 
benzetmesinin nedeni ay ile mecnûnluk yani delilik arasındaki ilişkidir. 
Deliler gece vakti ay ile konuşur, dertleşirler ve ay bulutlar ardında 
kaybolunca müteessir olurlar, üzülürler28 ve bu yüzden dertleri eksilmek 
yerine konuştukça artar. Yani buradan da anladığımız üzere dert de 
derman da aydadır ve bu nedenle beyitte de aya benzeyen sevgiliden 
âşığın derdine derman kılması istenir. 

1.2. Yönelme Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde Kurulanlar 
başġa ḳadem ḳoy-: yanına, yanı başına gelmek. 

Cemālimdin oḳuġay ol raḳamnı 
Kim evvel başına ḳoyġay ḳademni (278) 

[= Önce (güzel yüzümün) yanı başına gelecek (ve) o yazılanı yüzümden 
okuyacak.] 

Sevgilinin âşığa gönderdiği ikinci mektupta geçen bu beytin 
öncesinde sevgili, kendisinin ne kadar güzel ve yüce bir makamda 
olduğunu söylemiştir. Bu beyitte ise yüceliğinin ve güzelliğinin yüzünden 
okunabileceğini ifade etmektedir. Burada sevgilinin âşığı yanı başına 
çağırıp güzelliğini seyretmesine izin vermesi âşığa bir iyilik gibi görünse de 
bu durum aslında sevgilisini yakından gören fakat o güzelliğe 
kavuşamayan âşığın aşk derdinin artması için söylenmiştir. Nitekim bir 
sonraki beyitte sevgilinin âşığın visal isteğini boş bir heves olarak görüp 
ona “Tükenmeyen dert ve gamdan dolayı mutluluğa kavuşma!” demesi 
onun bu amacını ortaya koymaktadır. 

 
28  Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar ve İzahı, haz. Cemal Kurnaz, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2021, s. 117. 
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1.3. Ayrılma Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde Kurulanlar 
baştın aş-: haddini geçmek, tahammül edilemeyecek hâle gelmek. 

Seḥer şemʿi Ɵg ol dem cān tileşip 
Kilip ʿışḳ otı vü başımdın aşıp (161) 

[= Aşk alevi gelip başımdan aştı/tahammül edilemez hâle geldi. O vakit seher 
mumu gibi can istedim.] 

Âşığın sevgiliyi görmesinin, ona karşı ilgi ve alakasının başlamasının ve 
mektup yazıp sabâ rüzgârı aracılığı ile sevgiliye göndermesinin anlatıldığı 
İbtidā-yı Taʿalluḳ u Nāme Nivişten be-Maḥbūb bölümünün başlarında yer 
alan bu beyitte âşık, sevgiliyi gördükten ve âşık olduktan sonra 
yaşadıklarını ve hislerini ifade etmektedir. Buna göre aşk alevi âşık için 
tahammül edilemeyecek bir hâle gelmiştir ve bu alevden dolayı ölmek 
üzere olan âşık, seher mumu gibi can istemektedir. Beyitte, seher vaktine 
kadar yanmaktan eriyip küçülen ve sönmeye yüz tutan mumun çırpınan 
alevi, mumun sönmek istemeyerek can istemesi olarak gösterilmiş ve bu 
hâl ile âşık arasında benzerlik kurulmuştur. Âşık da sevgilinin aşk ateşiyle 
yanarak tıpkı o mum gibi eriyip bitmek üzeredir yani ölmek üzeredir ve bu 
yüzden acı içinde çırpınarak canını vermek istemez çünkü amacı sevgilinin 
derdiyle ölmek değil, ona bu dünyada kavuşmaktır. İkinci mısrada aşkının 
ateşinin tahammül edilemez hâle gelmesini “baştın aşmak” deyimiyle 
ifade etmesinin nedeni mumun alevinin de en üst kısımda yani mumun 
tepesinde, başında olmasıdır. Böylece âşığın mum ile benzerliği 
pekiştirilmiş ve gözde canlandırılacak şekilde somutlaştırılmıştır. 

baştın çıḳar-: aklından, hayalinden çıkarmak, ilgisini kesmek. 

Yaŋı ay körüben ḳaşıŋ hilālin 
Çıḳarıp başıdın igri ḫayālin (449) 

[= Yeni ay kaşının hilalini görüp, doğru olmayan fikrini aklından çıkardı.] 

 Âşığın sevgiliye gönderdiği beşinci mektupta bulunan bu beyitte âşık 
aynı mektupta bulunan diğer beyitlerde de yaptığı gibi sevgiliyi 
etkileyebilmek için onu övmektedir. Bunu da yeni ayın sevgiliyi gördükten 
sonraki hâlini örnek göstererek yapmaktadır. Buna göre yeni ay, sahip 
olduğu kavisli görünüşü ile eşşiz güzellikte olduğunu düşünüp bununla 
övünürken bir anda sevgilinin kaşının hilalini görüp asıl mukavves şekli ile 
kusursuz güzelliğe sahip olanın sevgili olduğunu fark eder ve önceki 
düşüncesinin yanlış olduğunu anlayıp bu fikrini aklından çıkarır. Burada 
yeni ayın, aklından çıkardığı ve doğru olmayan fikrinin igri “eğri” kelimesi 
ile ifade edilmesi kinaye yolu ile yeni ayın ve sevgilinin kaşlarının eğri 
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yapısını da çağrıştırmaktadır. Beyti kelimenin gerçek anlamı ile de 
anlamlandırmak mümkün olmakla beraber beyitte asıl kastedilen 
kelimenin mecaz (yanlış, yalan, doğru olmayan) anlamıdır. Ayrıca beyitte 
bulunan körüben, ḳaş, ve ḫayāl kelimeleri ile birlikte “baştın çıḳarmak” 
deyiminin kullanılması hem kelime kadrosunda tenâsübü hem de beytin 
hayalinin “baş” çerçevesine toplanmasını sağlamıştır. 

hūş(ı) baştın ilt-: aklını başından almak, ne yaptığını bilemeyecek ve 
düşünemeyecek hâle getirmek. 

Başımdın iltiben mey neşʾesi hūş 
Birip yüz şiʿr baḥri tünd ü ber-cūş (131) 

[= Şarap sarhoşluğu aklımı başımdan aldı, haşin ve coşkulu şiir deryası (bana) 
fırsat verdi.] 

Mesnevinin Der-Sebeb-i Nażm-ı Kitāb bölümünde bulunan bu beyitte 
şair Deh-nâme’yi nasıl yazdığını söylemektedir. Şarap sarhoşluğu ile aklı 
başından gitmiş olan şaire, coşkulu şiir denizi de fırsat verince şair 
mesneviyi yazmaya başlamıştır. Şairin şiir yazmaya başlamadan önce 
şarapla aklının başından gittiğini söylemesi onun şiirin akılla değil de 
gönülle yazılacağı düşüncesinde olduğunu göstermektedir. Ayrıca 
beyitteki baḥr kelimesi, burada “deniz” anlamında kullanılmış olsa da aynı 
mısradaki şiʿr kelimesinden dolayı îhâm-ı tenâsüb ile kelimenin “aruz vezni 
kalıbı” anlamına da çağrışım yapılmıştır. 

2. İyelik ve Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde Kurulanlar 
2.1. İyelik ve Yönelme Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde 

Kurulanlar 
başıġa tüş-: akla gelmek; başına gelmek, musallat olmak. 

Żiyāfet fikri çün tüşti başımġa 
Tapuḳçılarnı ündedim ḳaşımġa (821) 

[= Ziyafet düşüncesi aklıma geldi, hizmetçileri huzuruma çağırdım.] 

Sevgilinin âşığa vuslatı müjdelediği onuncu mektubundan sonra gelen 
Müṭālaʿa Nümūden-i ʿĀşıḳ Nāme-i Maʿşuḳ ve be-Tehiyye-i Esbāb-ı Ṣoḫbet 
Meşġūl Şoden bölümünde bulunan bu beyitte, sevgiliden onay alan âşığın 
buluşma için yaptığı hazırlıklardan birini görüyoruz. Buna göre âşık, sevgili 
için bir ziyafet sofrası hazırlatma fikri aklına gelince hizmetçilerini 
huzuruna çağırmaktadır. Bu beyitte baş-ḳaş îhâm-ı tenâsübü 
bulunmaktadır.  
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Ki nite tüşti bu sevdā başına 
Kim iltey törelep Hārūn ḳaşına (81) 

[= Hüküm verip Hârûn’un huzuruna gönderen bu sevda onun başına nasıl geldi?] 

Der-Medḥ-i Ḥażret-i Salṭan-şiʿārī Enāra’llāhu Bürhānehü bölümünün 
alt bölümü olan Ḥikāyet başlıklı kısımda bulunan bu beyitte, bir Arap ile 
Sultan Hârun Reşid arasında geçen hikâye anlatılmaktadır. Hikâyede Arap 
bulduğu suyu, çokça sevip saydığı Sultan Harûn Reşid’e götürmeye karar 
verir ve yola çıkar. Bunun üzerine şair bu beyitte, “Bu sevdâ başına nasıl 
geldi ve onu Hârun Reşid’in huzuruna gönderdi?” diyerek Arap için üzülür. 
Bu beyitte yukarıdaki beyitte olduğu gibi baş-ḳaş îhâm-ı tenâsübü ile 
karşılaşmaktayız. “Başına tüşmek” deyimi burada bir önceki beyitten farklı 
olarak “akla gelmek” anlamıyla değil de “başa gelmek, musallat olmak” 
anlamında kullanılmıştır. Çünkü beyitte sevdanın “başına tüşmesi” 
olumsuz ve istenmeyen bir durum olarak görülmekte ve bu olumsuzluğu 
da ancak deyimin ikinci anlamı yansıtmaktadır. 

başına ivrül-: yalvarmak. 

Ḫırāmān yitti çün ol gül ḳaşına 
Duʿā ḳıldı vü ivrüldi başına (185) 

[= (Sabâ rüzgârı) salına salına o güle (benzeyen sevgilinin) huzuruna ulaştı, dua 
etti ve yalvardı.] 

Âşığın sevgiliyi görüp âşık olduktan sonra ona mektup yazmasının ve 
mektubu sabâ rüzgârı ile sevgiliye göndermesinin anlatıldığı İbtidā-yı 
Taʿalluḳ u Nāme Nivişten be-Maḥbūb bölümünde bulunan bu beyitte sabâ 
rüzgârının, mektubu âşıktan aldıktan sonra salınarak sevgilinin huzuruna 
gittiği ve sevgiliye dua edip yalvardığı ifade edilmektedir. Sabâ rüzgârından 
bahsedilen beyitte sevgilinin güle benzetilmesi ve aynı zamanda 
yalvarmayı ifade etmek için “başına ivrülmek” deyiminin kullanılması 
klasik Türk şiirinde gül ve sabâ arasındaki ilişkiyi çağrıştırdığından beyte 
nükteli bir anlatım katmıştır. Nitekim sabâ rüzgârı seher vaktinde fidanın 
en tepesinde (başında) duran gonca hâlindeki gülün huzuruna gelir ve 
esintisi ile goncanın yapraklarını açıp onu güle dönüştürür. Bunların 
yanında “ön, huzur, nezd” anlamındaki ḳaş kelimesi, “baş” ile îhâm-ı 
tenâsüb oluşturacak şekilde kullanılmış ve kelimenin “gözlerin üzerinde 
kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar”29 anlamına çağrışım yapılmıştır. 

 

 
29  https://sozluk.gov.tr 
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başına sal-: musallat etmek, bela getirmek.  

Ḳopuzçı başına salıŋ hevānı 
Ki tutsun boz turġay tig nevānı (829) 

[= Boz renkli turgay gibi nağmeyi yakalasın diye aşkı kopuzcunun başına bela 
edin!] 

Âşığın sevgiliden vuslat müjdesini aldıktan sonra buluşma hazırlıkları 
yapmasını anlatan Müṭālaʿa Nümūden-i ʿĀşıḳ Nāme-i Maʿşuḳ ve be-
Tehiyye-i Esbāb-ı Ṣoḫbet Meşġūl Şoden bölümünde bulunan bu beyitte, 
sevgilinin eğlenmesi için bir meclis tertip eden âşık, “Mecliste bulunacak 
kopuzcunun nağmeyi turgay kuşu gibi yakalayabilmesi için ona aşkı bela 
edin.” diyerek hizmetçilerine emir vermektedir. Buradan ancak âşık olan 
kişinin aşk derdiyle kopuzu güzel çalabileceği anlaşılmaktadır. “Salmak”30 
aynı zamanda bir avcılık metodu olduğundan “başına salmak” deyiminin 
beyitte kinayeli kullanıldığını söyleyebiliriz. Buna göre av nevādır, avcı 
ḳopuzçıdır, avda kullanılan silah veya av aracı ise hevādır. 

başıŋġa çıḳ-: yükselmek, zirveye erişmek. 

 Başıŋa çıḳḳusıdur mey ayaġı 
 İliktin barġusıdur iḥtirāzıŋ (675) 

[= Şarap kadehi (senin başında) yükselecektir, çekinmen elden 
gidecektir/ortadan kalkacaktır.] 

Beyit mesnevide sevgilinin âşığa gönderdiği sekizinci mektubun ġazel 
bölümünde bulunmaktadır. Deh-nâme türünün özelliği gereği bu 
mektupta sevgili âşığa karşı yumuşamaya başlamakta ve ileride 
kavuşmanın gerçekleşeceğinin müjdesini vermektedir. Beyitte geçen ayaḳ 
kelimesi “kadeh” anlamında kullanılsa da baş kelimesiyle tezat olarak 
kelimenin “bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü”31 
anlamına da çağrışım yapıldığı için burada îhâm-ı tezad sanatı 
bulunmaktadır. Aynı zamanda “kadehin başa çıkması” durumu bazı 
çağrışımları da beraberinde getirmektedir. İlk olarak kadehten kastın 
mecâz-ı mürsel sanatı ile içindeki şarap olduğunu düşünürsek burada 
şarabın çok içilmesinden dolayı başa vurması32 ve insanı mahmur etmesi 
kastedilmiş olabilir. İkinci olarak ise diğer klasik Türk edebiyatı 

 
30  “Hücum ettirmek, üzerine atmak”: Şemse’d-dīn Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, haz. Paşa 

Yavuzarslan, Kamus-ı Türkî, 3. bs., Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2019, s. 1037. 
31  https://sozluk.gov.tr 
32  Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu (Bâb-Çüst Eri), OSEDAM Osmanlı 

Edebiyatı Araştırmaları Merkezi, C. 2, İstanbul 2017, s. 86. 
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metinlerinde de karşımıza çıkan “başa kadeh koymak” tabirinin bu beyitte 
kadehin başa çıkması şeklinde ifade edildiğini söyleyebiliriz. Bu tabirin çıkış 
noktası ve nedeni bilinmemekle birlikte çok fazla içtiğinden dolayı 
kendinden geçip ne yapacağını bilmeyen kişilerin, o sarhoşlukla kadehi 
başına geçirmesi durumunu anlatmak için kullanıldığı söylenebilir.33 

2.2. İyelik ve Belirtme Durum Eki Almış baş Sözcüğü + Fiil Şeklinde 
Kurulanlar 

başın al-: bulunduğu yerden habersizce uzaklaşmak, başını alıp 
gitmek. 

Nebāt aġzıŋ ḥadīsin tā işitti 
Hacālettin başın aldı vü yitti (447) 

[= Nebât, ağzının haberini işitince utançtan başını alıp gitti.] 

Âşığın sevgiliye gönderdiği beşinci mektupta yer alan bu beyitte 
sevgilinin güzelliğinin haberini alınca kendi güzelliğinin bir hiç olduğunu 
anlayan nebât yani bitki ile karşılaşmaktayız. Beyitte, tazeliği ve güzelliği 
ile bilinen nebât, sevgilinin tazelikler ve güzellikler saçan ağzının haberini 
duyunca onun yanında sönük kalır ve tazelik iddiasından utanıp bulunduğu 
yerden başını alıp gider. İkinci mısradaki, nebâtın utançtan başını alıp 
gitmesi durumu, kuruyup sararmasını veya çürüyüp kararmasını, sonra da 
toprağa düşerek yok olmasını ifade etmektedir. Beyitte geçen ḥadīs 
kelimesinin bir anlamı “haber” iken diğer anlamı da “yeni, taze” 
olduğundan dolayı bu kelime, nebāt kelimesi ile îhâm-ı tenâsüb 
oluşturmakta ve aynı zamanda sevgilinin ağzının tazeliğini de 
çağrıştırmaktadır. 

başın ayaġıŋġa uzat-: secde etmek. 

Saçıp her sarı yamġur tig su yaşın 
Ayaġıŋġa uzatıp serv başın (451) 

[= Su, her yana yağmur gibi gözyaşını saçıp… Servi, ayağına başını uzatıp…] 

Âşığın sevgiliye gönderdiği beşinci mektupta bulunan bu beyitte, 
mektubun genelinde de gördüğümüz gibi doğadaki unsurlardan 
bazılarının sevgiliyi görünce başlarına gelenler anlatılmaktadır. Buna göre 
su, sevgiliyi görünce kendinden geçip ağlayarak gözyaşını yağmur gibi 
etrafa saçmaktadır, servi ise sevgilinin yüceliği karşısında diz çöküp secde 
etmektedir. Şairin “başın ayaġıŋġa uzatmak” deyimini servi ile birlikte 
kullanmasının nedeni ise çok uzun boylu ve en üst kısmı, çürüyüp 

 
33  A.g.e., s. 111. 
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yıkılmadığı sürece asla yere yaklaşmayacak bir ağaç olan servinin dahi 
sevgili karşısında secdeye kapandığını söyleyerek sevgilinin yüceliğini 
kinayeli, mübalağalı ve etkileyici bir şekilde ifade etmektir. Aynı zamanda 
deyimdeki baş-ayaġ tezatı da deyimin ifade gücünü artırmıştır.  

başın ırġat-: beğenmemek, memnun olmamak, reddetmek. 

Oḳup her saṭrını ırġattı başın 
Yüz elvān oynatıp közin vü ḳaşın (229) 

[= Her satırını okuyup gözünü ve kaşını yüz renkle (türlü türlü) oynatıp memnun 
olmadı.] 

Müṭālaʿa Nümūden-i Maʿşuḳ Nāme-i ʿᾹşıḳ-rā ve Cevāb Firistāden 
bölümünde bulunan bu beyitte, âşığın ilk mektubunu alıp okuyan, bundan 
memnun olmayan ve sinirle kaşını ve gözünü oynatan sevgiliyi görüyoruz. 
Beyitte baş, köz, ve ḳaş kelimelerinin tenâsüb içerisinde olması ve sayı 
anlamındaki yüz (100) kelimesiyle birlikte, kelimenin “surat” anlamına da 
çağrışım yapılarak, îhâm-ı tenâsüb oluşturacak şekilde kullanılması 
dikkatleri sevgilinin mimiklerine çekmiş ve bu da sevgilinin hiddetinin 
gerçekçi bir şekilde gözde canlandırılmasını sağlamıştır. 

başın ivür-: sersemletmek, başını döndürmek. 

Közüŋ siḥri ulusḳa cān belāsı 
İvürüp başların zülfüŋ hevāsı (712) 

[= Gözünün efsunu millet için can belasıdır; saçının aşkı (insanların) başlarını 
döndürmüştür.] 

Âşık tarafından sevgiliye gönderilen dokuzuncu mektupta yer alan bu 
beyitte sevgilinin gözü ve saçı ile insanlar üzerinde nasıl bir etki bıraktığı 
ifade edilmektedir. Buna göre sehhâr olan gözünün yaptığı sihirler tüm 
milletin canına kasteden bir bela olmuştur, saçının aşkı ise insanların 
başını döndürüp onları sersemletmiştir. “Başın ivürmek” deyiminin zülf ve 
hevā kelimeleri ile birlikte kullanılması klasik Türk şiirinde çokça kullanılan 
bir mazmunu hatırlatmaktadır. Klasik Türk şiirinde sevgilinin güzel yüzüne 
ulaşmak isteyen âşıklar önce onun saçının tuzağından geçmek zorundadır, 
ancak saçın hoş kokusu ve büklüm büklüm hâlinden dolayı başları dönen 
âşıklar, her zaman onun tuzağına düşüp yakalanır ve zincire benzeyen 
saçın ucunda başları asılı hâlde sallanırlar. Bu beyitte de aynı sahne ile 
karşılaşmaktayız. Sevgiliye ulaşmak isterken saçının aşkına yakalanan 
âşığın başı, saçın kıvrımlarından ve havada yayılan kokusundan dolayı 
dönmeye başlar ve âşık tuzağa yakalanır. Hevâ kelimesi beyitte aşk, arzu, 
heves anlamlarıyla kullanılsa da beyitte, kokusu sabâ rüzgârı ile havada 
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yayılıp âşığa doğru giden sevgilinin saçı ile birlikte bulunduğundan 
kelimenin ‘hava’ anlamının da îhâm-ı tenâsüb ile çağrıştırıldığını 
söyleyebiliriz. 

başını köter-: bir işe ara vermek. 

Köŋül çün ʿarż birdi cān telāşın 
Bitimektin ḳalem köterdi başın (701) 

 [= Gönül can telaşını arz edince (dile getirince) kalem yazmaya ara verdi.] 

Müṭālaʿa Nümūden-i ʿᾹşıḳ Nāme-i Maʿşuḳ-rā ve Cevāb Firistāden 
bölümünde bulunan beyitte, sevgiliden gelen mektubu okuyup cevap 
hazılayan âşığın can telaşını dile getirmesinin ardından, yazdıklarından 
etkilenen kalemin takatinin kesildiği ve yazmaya ara verdiği 
söylenmektedir. İkinci mısrada “başını kötermek” deyimiyle birlikte ancak 
baş aşağı şekildeyken işlevini yerine getirebilen bir alet olan ve o an için 
başını köterdiğinde (kaldırdığında) işlevsiz hâle gelen kalemin kullanılması, 
hem beyte kinayeli bir anlatım katmakta hem de âşığın can telaşının ve 
yazdığı mektubun ne kadar etkileyici bir seviyede olduğunu 
göstermektedir. 

başını köterme-: 1. başını kaldıramamak. 2. iyileşememek. 

Közüm baḥriŋde köp bīdārlıḳdın 
Kötermes başını bīmārlıḳtın (653) 

 [= Gözüm senin denizinde uykusuzluktan ve hastalıktan başını hiç kaldırmaz.] 

Sevgilinin âşığa gönderdiği sekizinci mektupta yer alan bu beyitte 
mektubun genelinde de olduğu gibi sevgilinin âşığa karşı olan üslubunun 
değiştiğini ve artık âşığa karşı yumuşadığını, onun da âşık olduğunu ve 
hatta aşk acısı çektiğini görüyoruz. Sevgili, bir önceki beyitte âşıktan ayrı 
olduğu gecelerin yıl gibi geçtiğini ve vücudunun kıl gibi olan beline 
benzediğini söyledikten sonra bu beyitte aşk derdinden dolayı 
yaşadıklarını dile getirmeye devam eder ve âşık olduğundan beri uykusuz 
kaldığını, hastalıktan başını hiç kaldıramadığını ve iyileşemediğini ifade 
eder. “Başını kötermemek” söz grubunun gerçek anlamı da mümkün 
olduğu için kinayeli bir anlatımın olduğu söylenebilir. 

başını yilge bir-: tehlikeli bir işe girişmek, kendini tehlikeye atmak. 

Kilip kūyuŋda serv ilin yiberip 
Ayaġ basıp başını yilge birip (321) 

[= Servi gelip senin mahallende elini uzattı, ayağını basıp kendini tehlikeye attı.] 

Klasik Türk şiirinde çok defa karşımıza çıkan konulardan biri de 
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sevgiliyle ilişkilendirilen benzetme unsurlarının, kendilerini ona eş ya da 
ondan üstün görmeleri, hatta bazen de sadece ona benzemeye çalışmaları 
sonucu başlarına gelen kötü durumlar veya karşılaştıkları cezalardır.34 
Âşığın sevgiliye gönderdiği ve bazı güzel nesnelerin sevgiliyle 
karşılaştıklarında kendi güzelliklerinin onun yanında değersiz olduğunu 
fark etmeleri ve bunun üzerine başlarına gelenlerin anlatıldığı üçüncü 
mektupta yer alan yukarıdaki beyitte de yine benzer bir durum söz 
konusudur. Beyitte haddini bilmeyip sevgilinin mahallesine gelen servinin, 
mahalleye elini uzattığında kendini tehlikeye attığı ve tehlikeli bir işe 
giriştiği söylenmektedir. Çünkü sevgili gibi hoş salınışlı ve endamlı bir 
servinin bulunduğu yerde başka serviye yer yoktur, yer almaya çalışırsa da 
başı derde girecektir. Bu durum anlatılırken “başını yilge birmek” 
deyiminin kullanılması servinin en uç noktasının rüzgârla salınması ve 
sallanmasını gözümüzde canlandırmaktadır. Aynı zamanda il, ayaġ, baş 
kelimelerinin beyitte bir arada bulunması sayesinde hem tenâsüb 
içerisinde bir anlatım yakalanmış hem de servi kapalı istiare ile insana 
benzetilmiştir. 

başını yoḳarı ḳılma-: başını yukarı kaldıramamak, birinin yüzüne 
bakamamak. 

Benefşe saçıŋ alıda açılmay 
Uyattın başını yoḳarı ḳılmay (456) 

 [= Menekşe, saçının huzurunda açılmıyor, utançtan başını yukarı kaldırmıyor.] 

Âşığın sevgiliye gönderdiği beşinci mektupta geçen bu beyitte de 
mektubun genelinde olduğu gibi yine güzel olduğu kabul edilen bir 
nesnenin, çiçeğin, sevgilinin karşısında başına gelenler anlatılmaktadır. 
Buna göre güzel kokusu ve rengiyle bilinen menekşe, sevgilinin saçının 
huzuruna gelince onun kokusunun ve renginin güzelliği karşısında 
kendinden utanıp ne açılabiliyor ne de başını yukarı kaldırıp sevgilinin 
yüzüne bakabiliyor. Şair, menekşe ile birlikte “başını yukarı kılmamak” 
deyimini kullanarak kinayeli bir anlatım yakalamıştır. Çünkü açılmamış bir 
menekşenin çiçek kısmı yere doğru başı eğik bir vaziyette durur, bu doğal 
bir durumdur ancak burada kastedilen deyimin gerçek anlamı değil mecaz 
anlamıdır. 

 

 
34  Hakan Taş, “Sana Benzer Güzel Olmaz: Klasik Türk Şiirinde Sevgiliye İmrenmenin 

Bedelleri”, Prof. Dr. Birol Emil Armağanı, TEDEV Yayınları, İstanbul 2020, s. 296. 
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3. Sonuç 
Doğu Türkçesi döneminin klasik öncesi dönem şairlerinden Yûsuf 

Emirî’nin Dehnâme adlı mesnevisinde baş sözcüğüyle kurulan deyimlere 
yönelik yapılan çalışma neticesinde yirmi üç deyim tespit edilmiştir. 

Yalın durumdaki baş sözcüğü ile oluşan yedi deyim tespit edilmiş olup 
söz konusu deyimlerin beş tanesi kök hâlindeki fiille oluşmuştur: ayaġıŋġa 
baş ḳoy-, baş çıḳar-, baş ḳoy-, baş tart-, baş tüz-, bī-ser ü berg ḳıl-, bī-ser ü 
pāy bol-. Bu deyimlerden iki tanesi köken olarak Farsça olan sözcüklerin 
bağlama edatıyla oluşturduğu sözcük grubu ve kök hâlindeki fiille 
meydana gelen deyimlerdir: bī-ser ü berg ḳıl-, bī-ser ü pāy bol-.  

Yönelme durum eki almış baş sözcüğü ile birleşik fiilden oluşan bir 
deyim tespit edilmiştir: başġa ḳadem ḳoy-. Bu deyimdeki baş + ġa yapısına 
baktığımızda Doğu Türkçesi metinlerinde rastlanan bir durum olarak 
karşımıza çıkan sedasız ünsüzle biten sözcüğe sedalı ünsüzle başlayan ekin 
gelmesiyle oluşan ünsüz uyumunun bozulma hadisesini görmekteyiz. 
Deyimin anlamının “yanına, yanı başına gelmek” olması hasebiyle 
yönelme durum ekinin yön ve yaklaşma işlevini taşıdığı görülmektedir. 

Ayrılma durum eki almış baş sözcüğü ile meydana gelen üç deyim 
görülmüştür: baştın aş-, baştın çıḳar-, hūş(ı) baştın ilt-. Üç deyimden biri 
kök hâlindeki fiille diğer ikisi de gövde hâlindeki fille oluşmuştur. Sedasız 
ünsüzle biten baş sözcüğüne gelen +tın ayrılma durumu eki ünsüz 
uyumunu sağlamaktadır. Aş-, çıḳ-, ilt- fiillerin ifade ettikleri işin kendinden 
uzaklaşması, çıkması durumu, ayrılma durum eki almış baş sözcüğü ile 
tamamlanmıştır. 

İyelik eki ve yönelme durum eki almış baş sözcüğü ile kurulan dört 
deyim tespit edilmiştir: başıġa tüş-, başına ivrül-, başına sal-, başıŋġa çıḳ-
. Dört deyimden sadece bir tanesi fiil gövdesi ile (başına ivrül-) meydana 
gelmiştir. Bu deyimlerden başıŋġa çıḳ- yapısındaki baş sözcüğü teklik ikinci 
şahıs iyelik eki ve yönelme durumu eki almıştır. başıġa tüş-, başına ivrül-, 
başına sal- deyimlerindeki baş sözcüğü teklik üçüncü şahıs iyelik eki 
almıştır. Doğu Türkçesi metinlerinde iyelik eki almış isimden sonra +ġA eki 
görülürken Oğuz Türkçesi etkisiyle +A yönelme durum ekine de 
rastlanılmaktadır. Dehnâme’de de bunun örneği mevcuttur: başına ivrül-, 
başına sal-. Tespit edilen örneklerdeki yönelme durum eki yine yön ve 
yaklaşma fonksiyonundadır. 

Dehnâme’de iyelik eki ve belirtme durum eki almış baş sözcüğü ile 
meydana gelen sekiz deyime tesadüf edilmiştir: başın al-, başın ayaġıŋġa 
uzat-, başın ırġat-, başın ivür-, başını köter-, başını köterme-, başını yilge 
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bir-, başını yoḳarı ḳılma-. Söz konusu deyimlerden başın al- ve başını yilge 
bir- dışındaki deyimlerin gövde hâlindeki fiillerle oluştuğu görülmektedir. 
Teklik üçüncü iyelik ekini alan baş ile oluşan bu deyimlerden başını köter-
, başını köterme-, başını yilge bir-, başını yoḳarı ḳılma- deyimleri Doğu 
Türkçesinde nadiren görülen iyelik eki almış isimden sonra gelen +nI 
belirtme durumu ekine tesadüf etmekteyiz. 

Eserde tespit edilen üç kelimenin bir araya gelmesinden oluşan 
ayaġıŋġa baş ḳoy-, başġa ḳadem ḳoy-, başın ayaġıŋġa uzat-, başını yilge 
bir-, başını yoḳarı ḳılma-, hūş(ı) baştın ilt- ve bağlama grubu ile fiilin yan 
yana gelmesiyle ortaya çıkan bī-ser ü berg ḳıl-, bī-ser ü pāy bol- deyimleri 
sınıflandırmaya tabii tutulurken baş sözcüğü dikkate alınmak suretiyle alt 
başlıklara yerleştirilmiştir. 

Baş kelimesinin geçtiği deyimlerin bulunduğu beyitlerin anlam alanı 
incelendiğinde ayaġıŋġa baş ḳoy-, baş çıḳar-, baş ḳoy-, baş tüz-, başġa 
ḳadem ḳoy-, başıġa tüş-, başıŋġa çıḳ-, başın ayaġıŋġa uzat-, başını köter- 
deyimlerinin olumlu, baş tart-, bī-ser ü berg ḳıl-, bī-ser ü pāy bol-, baştın 
aş-, baştın çıḳar-, hūş(ı) baştın ilt-, başına ivrül-, başına sal-, başın al-, başın 
ırġat-, başın ivür-, başını köterme-, başını yilge bir-, başını yoḳarı ḳılma- 
deyimlerinin ise olumsuz bir anlama sahip olduğunu görüyoruz. Buradan 
da eserde baş kelimesinin geçtiği deyimlerin olumsuzluk ifade etme 
oranının daha yüksek olduğu sonucuna varıyoruz. 

Ayrıca beyitlerde sade ve anlaşılır bir dil kullanılmakla birlikte yapılan 
kelime seçimleri ve başvurulan anlatım yöntemleri ile bazı edebî sanatlara 
daha fazla yer verildiği görülmüştür. Beyitlerde, baş sözcüğü geçen 
deyimlerin sahip olduğu anlam alanları kullanılarak en çok başvurulan 
edebî sanatlar; kapalı istiare, teşhis, îhâm (îhâm-ı tenâsüb, îhâm-ı tezad) 
ve kinayedir. Benzetmenin esas alındığı sanatlardan olan kapalı istiare ve 
teşhis sanatlarının deyimlerle birlikte kullanıldığı beyitlerde soyut varlıklar 
somutlaştırılmış ve kimi zaman da varlıklar abartılı bir şekilde güçlü ve 
etkileyici gösterilmiştir. Kinaye ve îhâm kelimelerin çeşitli anlamları ile 
ilgilenen sanatlardandır ve deyimlerde sıklıkla karşılaşılır. Beyitlerde 
karşılaştığımız bu sanatlar ile deyimlerin sahip olduğu anlam çeşitliliği öne 
çıkarılarak beyitlerin muhteva ettiği anlam ve hayal dünyası genişletilmiş 
ve zenginleştirilmiştir. 

Dehnâme türünün en önemli örneklerinden biri olan Yûsuf Emirî’nin 
Dehnâme’si, aynı zamanda sahip olduğu dil zenginliği ve edebî üslup ile dil 
ve edebiyat çalışmaları için çok değerli ve verimli bir kaynaktır. Bu 
çalışmada konu edilen ve eserin sadece az bir kısmını kapsayan baş 
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sözcüğü ile kurulan deyimlerin çeşitliliği, dilbilimsel yapıları ve beyitlere 
kazandırdıkları anlam zenginlikleri Dehnâme’nin bu değerini açıkça gözler 
önüne sermektedir. 
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